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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА:  
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 

БЕЛЕЖКА
за подобрена система за обезопасяване на деца, височина на детето: 125-150 cm

Това е подобрена система за обезопасяване на деца категория „Универсална повдигаща 
седалка“. Тя е одобрена съгласно Правило № 129 за употреба предимно в „i-Size“ съвместими 
и универсални места за седене в превозното средство, както е посочено от производителя на 
превозното средство в ръководството за потребителя на превозното средство.
В случай на съмнение се консултирайте с производителя или търговеца на системата за 
обезопасяване на деца.

НИТО ЕДНА СИСТЕМА НЕ МОЖЕ ДА ГАРАНТИРА 
АБСОЛЮТНА ЗАЩИТА ОТ НАРАНЯВАНЕ ПРИ УДАР ИЛИ 
КАТАСТРОФА! ШОФИРАЙТЕ С ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ, 

ОСОБЕНО КОГАТО ИМА ДЕТЕ В АВТОМОБИЛА! 
ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ! 
НЕПРАВИЛНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЩЕ ДОПРИНЕСЕ ЗА 

НАМАЛЯВАНЕ НА НЕГОВИТЕ ЗАЩИТНИ И ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ФУНКЦИИ! 
НЕИЗПЪЛНЕНИЕТО НА УКАЗАНИЯТА ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ 

УВЕЛИЧАВА РИСКА ОТ СЕРИОЗНИ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ СМЪРТ! 

ВНИМАНИЕ! 
МОНТИРАЙТЕ СТОЛЧЕТО САМО В ПОЗИЦИЯ „ГЛЕДАЩО НАПРЕД”!

1

2

ВНИМАНИЕ!
Това столче е подходящо за инсталиране само в автомобили, 
оборудвани с ОДОБРЕНИ ТРИТОЧКОВИ С ПРИБИРАЩО 
УСТРОЙСТВО ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ КОЛАНИ, отговарящи на 
изискванията на Регламент № 16 на ИКЕ на ООН!
1. Диагонален колан на автомобилната седалка
2. Надбедрен колан на автомобилната седалка

МЕСТА ЗА СЯДАНЕ В АВТОМОБИЛА! 

Посока на движението
 - ПРАВИЛНО  - НЕПРАВИЛНО

Столче гледащо „НАПРЕД” правилно
Столче гледащо „НАЗАД” неправилно
2-точков кола на автомобила неправилно
3-точков колан на автомобила правилно
Позиции 2,4,6 на автомобилната седалка подходящи
Позиции 1,3,5 на автомобилната седалка неподходящи
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
� ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР! � ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
ДРУГИ ОПОРНИ КОНТАКТНИ ТОЧКИ, ОСВЕН ОПИСАНИТЕ В ИНСТРУКЦИЯТА И МАРКИРАНИТЕ 
ВЪРХУ СТОЛЧЕТО ЗА АВТОМОБИЛ! �  ВНИМАНИЕ! ТОВА СТОЛЧЕ СЕ МОНТИРА САМО В 
ПОЗИЦИЯ „ГЛЕДАЩО НАПРЕД“! � ВНИМАНИЕ! ОБЕЗОПАСИТЕЛНИТЕ КОЛАНИ НА ПРЕВОЗНОТО 
СРЕДСТВО, КОИТО ДЪРЖАТ ДЕТЕТО И СТОЛЧЕТО КЪМ СЕДАЛКАТА НА АВТОМОБИЛА, ТРЯБВА 
ДА БЪДАТ ПРИТЕГНАТИ И ЗАКРЕПЕНИ! �  ВНИМАНИЕ! НАДБЕДРЕНИЯТ КОЛАН ТРЯБВА 
ДА БЪДЕ РАЗПОЛОЖЕН НИСКО ДОЛУ И ВСЯКА ЗАЩИТНА ПРЕГРАДА ДА БЪДЕ МОНТИРАНА 
ПРАВИЛНО, ТАКА ЧЕ ТАЗЪТ НА ДЕТЕТО ДА БЪДЕ ЗДРАВО ЗАХВАНАТ, БЕЗ ДА Е ПРИТИСНАТ. 
�  ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗВЪРШВАЙТЕ ПРОМЕНИ, ДОПЪЛНЕНИЯ ИЛИ МОДИФИКАЦИЯ ПО 
СТОЛЧЕТО ЗА АВТОМОБИЛ, БЕЗ ОДОБРЕНИЕТО НА НОТИФИЦИРАЩИЯ ОРГАН! ОПАСНО Е ДА 
НЕ СЕ СПАЗВА ТОЧНО ИНСТРУКЦИЯТА ЗА УПОТРЕБА, ПРЕДОСТАВЕНА ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ! 
�  ВНИМАНИЕ! НЕ МОНТИРАЙТЕ СТОЛЧЕТО НА МЕСТА ОТ АВТОМОБИЛА, ОБОРУДВАНИ С 
АКТИВНА ВЪЗДУШНА ВЪЗГЛАВНИЦА! � ВНИМАНИЕ! ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН!

	� Монтирането на продукта на автомобилната седалка и обезопасяването на детето да се 
извършва само от възрастен!

	� Твърдите детайли и частите на системата за обезопасяване на деца, изработени от пластмаса, 
трябва да се разполагат и монтират така, че когато моторното превозно средство е в нормална 
експлоатация, те да не могат да бъдат заклещени от плъзгаща се седалка или от врата на 
превозното средство.

	� Ако установите несигурност или неизправност в конструкцията, фиксаторите и заключващите 
механизми на столчето или в ISOFIX приспособленията, преустановете ползването до 
отстраняването на повредените части и подмяната им с нови.

	� Заменете столчето с ново, ако при произшествие, то е било обект на разрушителни натоварвания.
	� Не използвайте столче „втора употреба”, тъй като не знаете на какви натоварвания е било 

подложено.
	� Не използвайте столчето без дамаската и не я заменяйте с друга, освен предвидената от 

производителя, тъй като е неразделна част от системата за обезопасяване на деца.
	� Всеки багаж или други предмети, които могат да причинят наранявания в случай на сблъсък, 

трябва да бъдат добре обезопасени. Отстранете или закрепете на безопасно разстояние от 
столчето и детето всякакъв багаж, който може да причини наранявания, в случай на внезапно 
спиране или произшествие по време на движение. 

	� Винаги проверявайте дали столчето е здраво закрепено към автомобилната седалка, дори 
и когато няма да поставяте дете в него. Разхлабено столче, дори и без дете в него, може да 
причини нараняване в случай на сблъсък.

	� Не поставяйте допълнително подложки в столчето, освен предвидените от производителя!
	� Не използвайте резервни части и други компоненти, които не са доставени от производителя! 

Производителят не поема отговорност за безопасността в случай, че са използвани резервни 
части, различни от оригиналните за одобрения тип или препоръчани от него.

	� Съхранявайте инструкцията за употреба в предвиденото за целта място от столчето или в 
автомобила, в който ще използвате столчето.

	� Не излагайте столчето на пряка слънчева светлина, за да предотвратите евентуално изгаряне на 
детето, деформация на столчето и особено на пластмасовите части.

	� Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и връзки, за да избегнете риска от задушаване!
	� Никога не поставяйте столчето върху легла, дивани или подобни меки повърхности! 
	� Не позволявайте на деца да си играят с продукта!
	� Не отстранявайте етикетите и предупрежденията, поставени върху столчето! Те са важни за 

всеки, който го ползва!
	� Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, за да избегнете риска от задушаване! 
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УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА СИСТЕМАТА ЗА ОБЕЗОПАСЯВАНЕ 
Столче за обезопасяване на деца в превозното средство категория „Универсална повдигаща седалка“, 
е одобрено по Правило R129/04. Подходящо е за деца с височина от 125-150 cm и тегло от 22-36 kg! 

ВАЖНО!
•	 Следвайте точно указанията и последователността за инсталиране и използване на продукта от 

приложените в инструкцията текст и илюстрации. 
•	 Проверете сигурността на фиксирането след изпълнение на всяка операция!
•	 ВИНАГИ ПРОВЕРЯВАЙТЕ СИГУРНОСТТА НА ФИКСИРАНЕ НА КОЛАНИТЕ!
•	 След всяко монтиране се уверете, че коланите на автомобилната седалка не са усукани и са в 

правилна позиция.

1. ОСНОВНИ ЧАСТИ
1 – Дамаска
2 – Основа
3 – Облегалка
4 – ISOFIX накрайник
5 – �Бутон за освобождаване на ISOFIX 

накрайника
6 – Индикатор на ISOFIX системата
7 – �Кука за фиксиране на диагоналния колан 

на автомобила

2. НАЧИНИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ
Има два начина за използване на това столче за 
кола:
•	 Модел EKO-008X-D – с облегалка 
•	 Модел EKO-008X-C – без облегалка 
Когато използвате столчето без облегалка, 
трябва да я отстраните
ВАЖНО! Преди да монтирате столчето върху 
атомобилната седалка, прочетете инструкцията 
за употреба на превозното средство 
(автомобила) и намерете ISOFIX точките на 
закрепване на Вашия автомобила, за да сте 
сигурни, че монтирате столчето на правилното 
място!

3. МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО НА 
АВТОМОБИЛНАТА СЕДАЛКА 

3.1 Поставете конектора (A) в точките на 
закрепване на автомобила.
3.2 Монтиране на ISOFIX накрайниците:
•	 Хванете и натиснете ISOFIX бутона за 

освобождаване (2a) и в същото време 
преместете ISOFIX накрайника максимално 
навън (2b).

•	 Вмъкнете ISOFIX накрайниците (3c) на 
столчето в ISOFIX точките на закрепване в 
автомобила (3d). Натиснете столчето назад, 
докато чуете звук „щрак/click“ и се фиксира.

ВНИМАНИЕ! ISOFIX накрайниците са 
фиксирани, когато и двата индикатора са 
напълно зелени (4).
Забележка: Ако индикаторите са червени, 
извършете монтирането отново, като спазвате 
гореописаната последователност от действия.
ВНИМАНИЕ! Уверете се, че облегалката на 
столчето приляга плътно към облегалката на 
автомобилната седалка!
Разклатете монтираното столче. Ако е 
нестабилно или някой от ISOFIX накрайниците 
се е освободил, извършете монтирането отново. 
ВНИМАНИЕ! Целта на ISOFIX накрайниците е 
да осигурят по-здраво закрепване на столчето 
към автомолирната седалка. За да бъде 
детето обезопасено, трябва задължително да 
използвате 3-точковия колан на автомобила 
(диагонален и надбедрен)!

4. ОБЕЗОПАСЯВАНЕ НА ДЕТЕТО 
В СТОЛЧЕТО

Поставете детето в столчето за кола (4). 
Прокарайте диагоналния колан (D) върху рамото 
на детето, а надбедрения (L) през водачите 
в долната част на седалката. Закопчайте 
3-точковия колан на автомобила в токата на 
автомобилната седалка (5), докато чуете звук 
„щрак/click“. Уверете се, че коланът е фиксиран в 
токата като се опитате да го издърпате!
Придърпайте нагоре диагоналния колан (D) на 
автомобила, за да се уверите, че няма отпускане 
на колана и детето е здраво прикрепено в 
седалката (6 и 7).
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ВНИМАНИЕ! Уверете се, че коланът обхваща 
добре таза на детето и е далеч от врата на 
детето, когато преминава през раменете му! 
Коланът не трябва да бъде усукан и дамаската 
не трябва да пречи на движенията на детето или 
на правилния монтаж на 3-точковия колан!

5. ПОСТАВЯНЕ, ОТСТРАНЯВАНЕ И 
РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА

Поставете облeгалката (A) към седалката (B). 
Завъртете седалката нагоре и натиснете, докато 
чуете звук „щрак/click“.
За отстраняване натиснете облегалката назад, 
докато се освободи и я отстранете от седалката.
Облегалката може да поставите в 2 позици, за да 
бъде настроена в удобно за детето положение.
За да я наклоните, натиснете облегаката 
назад. Ако няма достатъчно пространство 
между обелгалката и седалката на автомобила, 
преместете ISOFIX накрайниците с една 
позиция навън. 
ВНИМАНИЕ! Уверете се, че след монтиране 
облегалката на столчето приляга плътно към 
облегалката на автомобилната седалка!

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И 
ПОДДРЪЖКА 
	� Почиствайте замърсените пластмасови или 

метални части с мека памучна кърпа или 
гъба, навлажнени с вода или мек препарат.

	� Дамаската и меките подложки перете на 
ръка при 30°С с мек перилен препарат!

	� Не избелвайте! Не центрофугирайте! Не 
сушете в машина! Не гладете!

	� Не почиствайте с агресивни препарати, 
съдържащи абразивни частици, амоняк, 
белина или спирт.

	� След почистване оставете столчето да 
изсъхне напълно и след това го използвайте 
или приберете за съхранение.

	� Коланите почиствайте само външно с мек 
сапун и влажна кърпа!

	� Не мокрете и не отстранявайте етикетите! 
Те съдържат важна информация!

	� Съхранявайте продукта на чисто и сухо 
място. Не излагайте на прякото въздействие 
на околната среда - слънце, дъжд, влага, 
или резки температурни промени!

	� При проблеми, свързани с нормалната 
експлоатация, се обръщайте за консултация 
или ремонт към оторизираните сервизи.
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TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT 
FOLLOW ALL WARNINGS, INSTRUCTIONS AND 

RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

EN: INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

WARNINGS! 

NOTE
For an improved child restraint system, child height: 125-150 cm

This is an enhanced child restraint system in the category „Universal Booster Seat“. It is approved 
under Regulation No. 129 for use primarily in „i-Size“ compatible and universal seating positions in the 
vehicle, as specified by the vehicle manufacturer in the vehicle user manual.
If in doubt, consult the manufacturer or retailer of the child restraint system.

NO SYSTEM CAN GUARANTEE ABSOLUTE PROTECTION AGAINST 
INJURY IN AN IMPACT OR CRASH! DRIVE WITH CAUTION, 
ESPECIALLY WHEN THERE IS A CHILD IN THE VEHICLE! 

TO ENSURE THE SAFE USE OF THIS PRODUCT,
OBSERVE THE WARNINGS, INSTRUCTIONS AND 

RECOMMENDATIONS OF THIS MANUAL! 
IMPROPER USE OF THE SEAT WILL CONTRIBUTE TO 

REDUCING ITS PROTECTIVE AND SAFETY FUNCTIONS! 
FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THIS MANUAL INCREASES

THE RISK OF SERIOUS INJURY OR DEATH! 

WARNINGS! 
INSTALL THE SEAT ONLY IN THE “FORWARD-FACING” POSITION!

1

2

WARNINGS!
This seat is suitable for installation only in vehicles equipped with 
APPROVED THREE-POINT RETRACTABLE SEAT BELTS that 
comply with the requirements of UN ECE Regulation No. 16!
1. Diagonal seat belt of the vehicle
2. Lap seat belt of the vehicle

VEHICLE SEATING POSITIONS! 

Direction of travel
 - CORRECT  - INCORRECT

Seat facing “FORWARD” correct
Seat facing “BACKWARD” incorrect
Two-point seat belt incorrect
Three-point seat belt correct
Positions 2, 4, 6 on the vehicle seat suitable
Positions 1, 3, 5 on the vehicle seat unsuitable
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WARNINGS! 
� ATTENTION! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED! � ATTENTION! DO NOT USE OTHER 
SUPPORT POINTS EXCEPT THOSE DESCRIBED IN THE INSTRUCTIONS AND MARKED ON 
THE CAR SEAT! � ATTENTION! THIS CAR SEAT IS INSTALLED ONLY IN A “FORWARD-FACING” 
POSITION! � ATTENTION! THE VEHICLE'S SAFETY BELTS HOLDING THE CHILD AND THE SEAT 
TO THE CAR SEAT MUST BE TIGHTENED AND SECURED! � ATTENTION! THE LAP BELT MUST BE 
POSITIONED LOW, AND ANY PROTECTIVE BARRIER MUST BE PROPERLY INSTALLED SO THAT 
THE CHILD’S PELVIS IS SECURELY RESTRAINED WITHOUT BEING COMPRESSED. � ATTENTION! 
DO NOT MAKE CHANGES, ADDITIONS, OR MODIFICATIONS TO THE CAR SEAT WITHOUT 
APPROVAL FROM THE NOTIFYING AUTHORITY! FAILURE TO FOLLOW THE MANUFACTURER’S 
INSTRUCTIONS EXACTLY CAN BE DANGEROUS! � ATTENTION! DO NOT INSTALL THE CAR SEAT 
IN SECTIONS OF THE CAR EQUIPPED WITH AN ACTIVE AIRBAG! � ATTENTION! KEEP AWAY 
FROM FIRE!

	� The product’s installation on the car seat and securing the child should only be performed by an 
adult.

	� Hard components and parts of the child restraint system made of plastic must be placed and installed 
so that, during the normal operation of the vehicle, they cannot get caught by a sliding seat or vehicle 
door.

	� If you find any insecurity or defect in the structure, fasteners, locking mechanisms of the seat, or 
ISOFIX attachments, stop usage until the defective parts are repaired or replaced.

	� Replace the seat with a new one if it has been subjected to heavy loads during an accident.
	� Do not use a second-hand seat, as you do not know what stresses it has been subjected to.
	� Do not use the seat without its cover, and do not replace it with one other than the manufacturer’s 

original, as it is an integral part of the child restraint system.
	� Secure any luggage or items that may cause injuries in the event of a collision. Remove or secure all 

items near the seat and child that could become dangerous during sudden braking or an accident.
	� Always check that the seat is firmly secured to the car seat, even if no child is placed in it. A loose 

seat, even without a child, can cause injury during a collision.
	� Do not add additional padding in the seat except those provided by the manufacturer.
	� Do not use spare parts or components not supplied by the manufacturer! The manufacturer is not 

responsible for safety if non-original or non-recommended parts are used.
	� Store the instruction manual in the designated place on the seat or in the car where the seat will be 

used.
	� Do not expose the seat to direct sunlight to prevent burns to the child, deformation of the seat, or 

damage to the plastic parts.
	� Do not attach additional cords or ties to the product to avoid the risk of strangulation!
	� Never place the seat on beds, sofas, or other soft surfaces!
	� Do not allow children to play with the product!
	� Do not remove the labels and warnings on the seat! They are important for all users!
	� Keep the plastic packaging away from children to avoid the risk of suffocation! 

CHILD RESTRAINT SYSTEM INSTRUCTIONS 
The child restraint seat, categorized as a “Universal Booster Seat”, is approved under Regulation R129/04. 
It is suitable for children with a height of 125-150 cm and a weight of 22-36 kg! 
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IMPORTANT!
•	 Follow the instructions and sequence for installing and using the product as described in the manual 

text and illustrations.
•	 Check the security of the fastenings after completing each step!
•	 ALWAYS CHECK THE BELTS' SECURITY!
•	 After every installation, ensure the vehicle seat belts are not twisted and are in the correct position.

1. MAIN PARTS
1 – Upholstery
2 – Base
3 – Backrest
4 – ISOFIX connector
5 – ISOFIX release button
6 – ISOFIX system indicator
7 – �Hook for securing the vehicle’s diagonal 

belt

2. USAGE METHODS
This car seat can be used in two ways:
•	 Model EKO-008X-D – with backrest
•	 Model EKO-008X-C – without backrest
When using the seat without the backrest, you must 
remove it.
IMPORTANT! Before installing the seat on the car 
seat, read the vehicle user manual to locate the 
ISOFIX anchor points in your car to ensure correct 
installation.

3. INSTALLING THE CAR SEAT ON 
THE VEHICLE SEAT

3.1 Insert the connector (A) into the vehicle's anchor 
points.
3.2 Installing the ISOFIX connectors:
•	 Hold and press the ISOFIX release button (2a) 

while simultaneously extending the ISOFIX 
connector outward (2b).

•	 Insert the ISOFIX connectors (3c) of the car seat 
into the ISOFIX anchor points in the vehicle (3d). 
Push the car seat back until you hear a “click” 
sound, indicating it is secured.

WARNING! The ISOFIX connectors are secured 
when both indicators turn completely green (4).
Note: If the indicators remain red, repeat the 
installation process following the above steps.
WARNING! Ensure that the backrest of the car seat 
fits snugly against the backrest of the vehicle seat! 

Shake the installed car seat. If it is unstable or any 
of the ISOFIX connectors have detached, reinstall it.
WARNING! The ISOFIX connectors are intended to 
provide a secure attachment of the car seat to the 
vehicle seat. To ensure child safety, always use the 
vehicle’s 3-point seat belt (diagonal and lap belts).

4. SECURING THE CHILD IN THE 
CAR SEAT

Place the child in the car seat (4). Thread the 
diagonal belt (D) over the child’s shoulder and the 
lap belt (L) through the lower guides on the seat. 
Fasten the vehicle’s 3-point seat belt into the seat 
buckle (5) until you hear a “click”. Ensure the belt is 
properly secured by attempting to pull it out of the 
buckle.
Pull the diagonal belt (D) upward to ensure there is 
no slack and that the child is firmly secured in the 
seat (6 and 7).
WARNING! Ensure that the belt fits securely 
across the child’s pelvis and stays away from the 
child’s neck as it passes over the shoulders. The 
belt must not be twisted, and the upholstery should 
not obstruct the child’s movements or the proper 
installation of the 3-point seat belt.

5. ATTACHING, REMOVING, AND 
ADJUSTING THE BACKREST

Attach the backrest (A) to the seat (B). Tilt the seat 
upward and press until you hear a “click”.
To remove, push the backrest backward until it 
detaches, then remove it from the seat.
The backrest can be set in two positions for the 
child’s comfort.
To recline the backrest, push it backward. If there 
is insufficient space between the backrest and the 
vehicle seat, move the ISOFIX connectors one 
position outward.
WARNING! Ensure that after installation, the 
backrest fits snugly against the vehicle seat 
backrest!
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CARE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS
	� Clean dirty plastic or metal parts with a soft 

cotton cloth or sponge dampened with water or 
a mild detergent.

	� Hand wash the upholstery and soft pads at 
30°C with a gentle detergent.

	� Do not bleach, spin, tumble dry, or iron!
	� Avoid using aggressive cleaning agents 

containing abrasive particles, ammonia, 
bleach, or alcohol.

	� After cleaning, let the car seat dry completely 
before use or storage.

	� Clean the straps externally only with mild soap 
and a damp cloth.

	� Do not wet or remove the labels, as they contain 
important information!

	� Store the product in a clean, dry place. Avoid 
exposure to direct sunlight, rain, moisture, or 
sudden temperature changes.

	� For any issues related to normal use, consult 
authorized service centers for advice or repairs.
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA 
ÉRDEKÉBEN KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

ÖSSZES FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HU: HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FONTOS! ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI 
REFERENCIÁNAK: FIGYELMESEN OLVASSA EL!

FIGYELMEZTETÉS! 

MEGJEGYZÉS
A gyermekbiztonsági rendszer javítása érdekében, gyermekmagasság: 125-150 cm

Ez egy továbbfejlesztett gyermekbiztonsági rendszer az „Univerzális Ülésmagasító“ kategóriában. 
Jóváhagyva az 129. számú előírás szerint, elsősorban „i-Size“ kompatibilis és univerzális üléspozíciókhoz 
a járműben, ahogy azt a jármű gyártója a felhasználói kézikönyvben meghatározta.
Kétség esetén konzultáljon a gyermekbiztonsági rendszer gyártójával vagy forgalmazójával.

EGYETLEN RENDSZER SEM GARANTÁLHAT ABSZOLÚT VÉDELMET 
A SÉRÜLÉSEK ELLEN ÜTKÖZÉS VAGY BALESET ESETÉN! ÓVATOSAN 
VEZESSEN, KÜLÖNÖSEN AKKOR, HA GYERMEK VAN A JÁRMŰBEN! 

A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA ÉRDEKÉBEN,
TARTSA BE A JELEN KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

FIGYELMEZTETÉSEKET, UTASÍTÁSOKAT ÉS AJÁNLÁSOKAT! 
AZ ÜLÉS HELYTELEN HASZNÁLATA HOZZÁJÁRUL AZ ÜLÉS 
VÉDŐ- ÉS BIZTONSÁGI FUNKCIÓINAK CSÖKKENÉSÉHEZ! 

AZ EBBEN A KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ UTASÍTÁSOK BE NEM TARTÁSA 
NÖVELI A SÚLYOS SÉRÜLÉS VAGY HALÁLOZÁS KOCKÁZATÁT! 

FIGYELMEZTETÉS!
A ÜLÉST CSAK “ELŐREFELÉ NÉZŐ” POZÍCIÓBAN SZERELJE BE!

1

2

FIGYELEM!
Ez az ülés csak olyan járművekbe telepíthető, amelyek OLYAN 
JÓVÁHAGYOTT HÁROMPONTOS ÖVEKKEL vannak felszerelve, 
amelyek megfelelnek az ENSZ EGB 16. számú szabályzatának!
1. Jármű ferde öve
2. Jármű csípőöve

ÜLÉSEK A JÁRMŰBEN! 

Utazási irány
 - HELYES  - HELYTELEN

Ülés “ELŐREFELÉ NÉZ” helyes
Ülés “HÁTRAFELÉ NÉZ” helytelen
2 pontos biztonsági öv az autóban helytelen
3 pontos biztonsági öv az autóban helyes
Pozíciók 2, 4, 6 az autóülésen alkalmas
Pozíciók 1, 3, 5 az autóülésen nem alkalmas
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FIGYELEM! 
�  FIGYELEM! SOHA NE HAGYJA A GYERMEKET FELÜGYELET NÉLKÜL! �  FIGYELEM! NE 
HASZNÁLJON MÁS TÁMASZPONTOKAT, KIVÉVE AZOKAT, AMELYEKET AZ ÚTMUTATÓBAN 
LEÍRNAK ÉS AZ AUTÓSÜLÉSEN FELTÜNTETTEK! �  FIGYELEM! EZT AZ AUTÓSÜLÉST 
KIZÁRÓLAG „ELŐRE NÉZŐ” POZÍCIÓBAN SZABAD HASZNÁLNI! �  FIGYELEM! A JÁRMŰ 
BIZTONSÁGI ÖVEIT, AMELYEK A GYERMEKET ÉS AZ ÜLÉST RÖGZÍTIK, MEG KELL HÚZNI ÉS 
BIZTONSÁGOSAN RÖGZÍTENI KELL! � FIGYELEM! AZ ÖVET ALACSONYAN KELL ELHELYEZNI, 
ÉS MINDEN VÉDŐKORLÁTOT HELYESEN KELL BESZERELNI, HOGY A GYERMEK MEDENCÉJÉT 
BIZTONSÁGOSAN RÖGZÍTSE, ANÉLKÜL, HOGY NYOMÁST GYAKOROLNA RÁ. � FIGYELEM! NE 
VÉGEZZEN MÓDOSÍTÁSOKAT, KIEGÉSZÍTÉSEKET VAGY ÁTALAKÍTÁSOKAT AZ AUTÓSÜLÉSEN A 
HATÓSÁGOK ENGEDÉLYE NÉLKÜL! AZ UTASÍTÁSOK PONTOS BETARTÁSÁNAK ELMULASZTÁSA 
VESZÉLYES LEHET! � FIGYELEM! NE SZERELJE BE AZ AUTÓSÜLÉST OLYAN HELYEKRE, AHOL 
AKTÍV LÉGZSÁK TALÁLHATÓ! � FIGYELEM! TARTSA TÁVOL A TŰZTŐL!

	� A termék autóülésre való felszerelését és a gyermek rögzítését kizárólag felnőtt végezheti el.
	� A műanyagból készült kemény alkatrészeket úgy kell elhelyezni és rögzíteni, hogy normál használat 

során ne szorulhassanak be csúszó ülések vagy ajtók közé.
	� Ha bármilyen bizonytalanságot vagy hibát észlel az ülés szerkezetében, a rögzítésekben, 

a  zárómechanizmusokban vagy az ISOFIX csatlakozókban, azonnal hagyja abba az ülés 
használatát, amíg a hibás alkatrészeket meg nem javítják vagy ki nem cserélik.

	� Cserélje ki az ülést újra, ha az baleset során nagy terhelésnek volt kitéve.
	� Ne használjon használt autósülést, mivel nem tudja, milyen terheléseknek volt kitéve.
	� Ne használja az ülést huzat nélkül, és ne cserélje ki más huzatra, mint amit a gyártó biztosít, mivel 

az a gyermekbiztonsági rendszer szerves része.
	� Minden csomagot vagy tárgyat, amely ütközés esetén sérülést okozhat, rögzítsen biztonságosan. 

Távolítsa el vagy rögzítse azokat a tárgyakat, amelyek hirtelen fékezés vagy baleset során 
veszélyesek lehetnek.

	� Mindig ellenőrizze, hogy az ülés megfelelően rögzítve van-e az autóüléshez, még akkor is, ha éppen 
nem használja. Egy laza autósülés, még gyermek nélkül is, sérüléseket okozhat ütközés esetén.

	� Ne helyezzen extra párnákat az ülésbe, kivéve azokat, amelyeket a gyártó biztosított.
	� Ne használjon olyan pótalkatrészeket vagy komponenseket, amelyeket nem a gyártó szállított! 

A gyártó nem vállal felelősséget, ha nem eredeti vagy nem ajánlott alkatrészeket használnak.
	� A használati útmutatót tartsa az ülés erre kialakított helyén vagy az autóban, ahol az ülést használni 

fogja.
	� Ne tegye ki az ülést közvetlen napfénynek, hogy megelőzze a gyermek égési sérüléseit, az ülés 

deformálódását vagy a műanyag alkatrészek károsodását.
	� Ne helyezzen zsinórokat vagy szalagokat a termékre, hogy elkerülje a fulladás veszélyét.
	� Soha ne helyezze az ülést ágyakra, kanapékra vagy más puha felületekre!
	� Ne engedje, hogy a gyermekek játszanak a termékkel!
	� Ne távolítsa el az ülésre helyezett címkéket és figyelmeztetéseket! Ezek fontosak minden 

felhasználónak!
	� A műanyag csomagolást tartsa távol a gyermekektől, hogy elkerülje a fulladás veszélyét! 

GYERMEKBIZTONSÁGI RENDSZER HASZNÁLATA 
Az autósülés az R129/04-es szabvány szerint jóváhagyott „Univerzális ülésmagasító”. 125-150 cm 
magasságú és 22-36 kg súlyú gyermekek számára alkalmas! 
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FONTOS!
•	 Kövesse pontosan a termék telepítésére és használatára vonatkozó utasításokat, ahogyan azok 

a kézikönyv szövegében és ábráiban szerepelnek.
•	 Minden lépés végrehajtása után ellenőrizze a rögzítés biztonságát!
•	 MINDIG ELLENŐRIZZE A HEVEDEREK BIZTONSÁGOS RÖGZÍTÉSÉT!
•	 Minden telepítés után győződjön meg arról, hogy a jármű biztonsági övei nincsenek megcsavarodva, 

és megfelelő helyzetben vannak.

1. FŐ ALKATRÉSZEK
1 – Kárpit
2 – Alap
3 – Háttámla
4 – ISOFIX csatlakozó
5 – ISOFIX kioldógomb
6 – ISOFIX rendszerjelző
7 – �Horog az autó diagonális övének 

rögzítéséhez

2. HASZNÁLATI MÓDOK
Ez az autósülés kétféleképpen használható:
•	 EKO-008X-D modell – háttámlával
•	 EKO-008X-C modell – háttámla nélkül
Ha az ülést háttámla nélkül használja, azt el kell 
távolítani.
FONTOS! Az ülés autósülésre való felszerelése 
előtt olvassa el a jármű használati utasítását, 
és keresse meg az autóban található ISOFIX 
rögzítési pontokat, hogy biztos legyen benne, 
hogy az ülést megfelelő helyre telepíti!

3. AZ AUTÓSÜLÉS 
FELSZERELÉSE AZ 
AUTÓÜLÉSRE

3.1 Helyezze a csatlakozót (A) a jármű ISOFIX 
rögzítési pontjaiba.
3.2 Az ISOFIX csatlakozók felszerelése:
•	 Tartsa lenyomva az ISOFIX kioldógombot (2a), 

miközben a csatlakozót teljesen kifelé tolja (2b).
•	 Illessze be az autósülés ISOFIX csatlakozóit 

(3c) a jármű ISOFIX rögzítési pontjaiba (3d). 
Tolja hátra az ülést, amíg egy „kattanás” hangot 
nem hall, amely jelzi, hogy az ülés rögzült.

FIGYELEM! Az ISOFIX csatlakozók akkor 
rögzítettek, ha mindkét jelző zöld színűre vált (4).
Megjegyzés: Ha a jelzők pirosak maradnak, 
végezze el újra a telepítést a fenti lépések szerint.

FIGYELEM! Győződjön meg arról, hogy az 
autósülés háttámlája szorosan illeszkedik az 
autóülés háttámlájához! Rázza meg a felszerelt 
autósülést. Ha instabil vagy valamelyik ISOFIX 
csatlakozó kilazult, telepítse újra.
FIGYELEM! Az ISOFIX csatlakozók célja, hogy 
az ülést szorosabban rögzítsék az autóüléshez. 
A gyermek biztonsága érdekében azonban 
mindig használja az autó 3 pontos biztonsági övét 
(diagonális és csípőöv)!

4. A GYERMEK RÖGZÍTÉSE AZ 
AUTÓSÜLÉSBEN

Helyezze a gyermeket az autósülésbe (4). 
Húzza át a diagonális övet (D) a gyermek vállán, 
a csípőövet (L) pedig az ülés alsó vezetőin 
keresztül. Rögzítse az autó 3 pontos biztonsági 
övét az autóülés csatjába (5), amíg egy „kattanás” 
hangot nem hall. Győződjön meg arról, hogy az 
öv a csatban rögzült, úgy hogy megpróbálja azt 
kihúzni.
Húzza meg felfelé a diagonális övet (D), hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy az öv feszes, és a 
gyermek biztonságosan rögzítve van az ülésben 
(6 és 7).
FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy az öv szorosan 
illeszkedjen a gyermek medencéjéhez, és ne 
érintse a gyermek nyakát, miközben a vállain 
keresztülhalad! Az öv ne legyen csavart, és a 
kárpit ne akadályozza sem a gyermek mozgását, 
sem a 3 pontos biztonsági öv helyes telepítését!

5. A HÁTTÁMLA FELSZERELÉSE, 
ELTÁVOLÍTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA

Illessze a háttámlát (A) az üléshez (B). Hajtsa 
fel az ülést, és nyomja meg, amíg egy „kattanás” 
hangot nem hall.
Az eltávolításhoz hajtsa hátra a háttámlát, amíg ki 
nem szabadul, majd távolítsa el az ülésből.
A háttámla két pozícióban állítható be a gyermek 
kényelme érdekében.
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A háttámla döntéséhez hajtsa hátra. Ha nincs 
elegendő hely a háttámla és az autóülés között, 
mozdítsa az ISOFIX csatlakozókat egy pozícióval 
kifelé.
FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a háttámla 
felszerelése után szorosan illeszkedjen az 
autóülés háttámlájához!

KARBANTARTÁSI ÉS 
TISZTÍTÁSI UTASÍTÁSOK
	� Tisztítsa a szennyezett műanyag vagy fém 

alkatrészeket puha pamutkendővel vagy 
szivaccsal, amelyet vízzel vagy enyhe 
tisztítószerrel nedvesített.

	� A kárpitot és a puha párnákat kézzel mossa 
30°C-on, enyhe mosószerrel.

	� Ne fehérítse, ne centrifugálja, ne szárítsa 
gépben, és ne vasalja!

	� Ne használjon agresszív tisztítószereket, 
amelyek súroló részecskéket, ammóniát, 
fehérítőt vagy alkoholt tartalmaznak.

	� Tisztítás után hagyja az autósülést teljesen 
megszáradni, mielőtt újra használja vagy 
tárolja.

	� A biztonsági öveket csak kívülről tisztítsa 
enyhe szappannal és nedves ruhával.

	� Ne nedvesítse be vagy távolítsa el a címkéket, 
mivel azok fontos információkat tartalmaznak!

	� Tárolja a terméket tiszta és száraz helyen. 
Ne tegye ki közvetlen napfénynek, esőnek, 
nedvességnek vagy hirtelen hőmérséklet-
változásoknak.

	� Normál használatból eredő problémák esetén 
forduljon a hivatalos szervizekhez tanácsért 
vagy javításért.
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PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, 
SIGA TODAS LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES Y 

RECOMENDACIONES DADAS EN ESTE MANUAL DEL USUARIO.

ES: INSTRUCCIONES DE USO

¡IMPORTANTE! CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS: ¡LEA ATENTAMENTE!

¡ADVERTENCIAS! 

N O T А
Para un sistema de retención infantil mejorado, altura del niño: 125-150 cm

Este es un sistema de retención infantil mejorado de la categoría „Asiento Elevador Universal“. 
Está aprobado según el Reglamento No. 129 para su uso principalmente en posiciones de asiento 
compatibles con „i-Size“ y universales en el vehículo, según lo especificado por el fabricante del 
vehículo en el manual del usuario.
En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del sistema de retención infantil.

¡NINGÚN SISTEMA PUEDE GARANTIZAR UNA PROTECCIÓN 
ABSOLUTA CONTRA LESIONES EN CASO DE IMPACTO 

O ACCIDENTE! CONDUZCA CON PRECAUCIÓN, 
¡ESPECIALMENTE CUANDO HAY UN NIÑO EN EL VEHÍCULO! 
PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO,

¡OBSERVE LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES 
Y RECOMENDACIONES DE ESTE MANUAL! 

¡EL USO INCORRECTO DEL ASIENTO CONTRIBUIRÁ A REDUCIR 
SUS FUNCIONES DE PROTECCIÓN Y SEGURIDAD! 

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL AUMENTA
¡EL RIESGO DE LESIONES GRAVES O MUERTE! 

¡ADVERTENCIAS! 
¡INSTALAR EL ASIENTO SOLO EN LA POSICIÓN “MIRANDO HACIA ADELANTE”!

1

2

ATENCIÓN!
Este asiento es adecuado solo para vehículos equipados con 
CINTURONES DE SEGURIDAD APROBADOS DE TRES PUNTOS 
RETRÁCTILES que cumplan con los requisitos del Reglamento No. 
16 de la UNECE!
1. Cinturón diagonal del vehículo
2. Cinturón pélvico del vehículo

ASIENTOS EN EL VEHÍCULO! 

Dirección de la marcha

 - CORRECTO  - INCORRECTO

Asiento mirando hacia “ADELANTE” correcto
Asiento mirando hacia “ATRÁS” incorrecto
Cinturón de seguridad de 2 puntos en el coche incorrecto
Cinturón de seguridad de 3 puntos en el coche correcto
Posiciones 2, 4, 6 en el asiento del coche adecuadas
Posiciones 1, 3, 5 en el asiento del coche no adecua-

das
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¡ADVERTENCIAS! 
� ¡ATENCIÓN! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO SIN SUPERVISIÓN! � ¡ATENCIÓN! NO UTILICE OTROS 
PUNTOS DE APOYO EXCEPTO LOS DESCRITOS EN LAS INSTRUCCIONES Y MARCADOS EN 
EL ASIENTO PARA EL AUTOMÓVIL. �  ¡ATENCIÓN! ESTE ASIENTO PARA AUTOMÓVIL SOLO 
DEBE INSTALARSE EN UNA POSICIÓN “ORIENTADA HACIA ADELANTE”. �  ¡ATENCIÓN! LOS 
CINTURONES DE SEGURIDAD DEL VEHÍCULO QUE SUJETAN AL NIÑO Y AL ASIENTO DEBEN 
ESTAR BIEN AJUSTADOS Y ASEGURADOS. �  ¡ATENCIÓN! EL CINTURÓN ABDOMINAL DEBE 
ESTAR COLOCADO BAJO Y CUALQUIER BARRERA PROTECTORA DEBE INSTALARSE 
CORRECTAMENTE PARA QUE LA CADERA DEL NIÑO ESTÉ BIEN SUJETA SIN SER COMPRIMIDA. 
�  ¡ATENCIÓN! NO REALICE CAMBIOS, ADICIONES NI MODIFICACIONES AL ASIENTO 
SIN LA APROBACIÓN DEL ORGANISMO NOTIFICADOR. ¡NO SEGUIR EXACTAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE PUEDE SER PELIGROSO! �  ¡ATENCIÓN! NO INSTALE EL 
ASIENTO EN SECCIONES DEL VEHÍCULO EQUIPADAS CON AIRBAG ACTIVO. �  ¡ATENCIÓN! 
¡MANTÉNGALO ALEJADO DEL FUEGO!

	� La instalación del producto en el asiento del automóvil y la sujeción del niño deben realizarse 
únicamente por un adulto.

	� Los componentes duros y las partes del sistema de retención infantil hechos de plástico deben 
colocarse e instalarse de manera que, durante el uso normal del vehículo, no puedan quedar 
atrapados por un asiento deslizante o una puerta del vehículo.

	� Si encuentra inseguridades o defectos en la estructura, fijaciones, mecanismos de bloqueo del 
asiento o los conectores ISOFIX, deje de usarlo hasta que las piezas defectuosas sean reparadas 
o reemplazadas.

	� Reemplace el asiento por uno nuevo si ha estado sujeto a grandes cargas durante un accidente.
	� No utilice un asiento de segunda mano, ya que no sabe a qué cargas ha sido sometido.
	� No utilice el asiento sin su funda, ni la reemplace por una que no sea original del fabricante, ya que 

forma parte integral del sistema de retención infantil.
	� Asegure cualquier equipaje u objeto que pueda causar lesiones en caso de colisión. Retire o 

asegure todos los objetos cerca del asiento y del niño que puedan ser peligrosos durante un frenazo 
repentino o un accidente.

	� Siempre verifique que el asiento esté firmemente sujeto al asiento del automóvil, incluso si no hay 
un niño colocado en él. Un asiento suelto, incluso sin un niño, puede causar lesiones en caso de 
colisión.

	� No agregue acolchado adicional al asiento, excepto los proporcionados por el fabricante.
	� No utilice piezas de repuesto o componentes que no hayan sido suministrados por el fabricante. 

¡El fabricante no se hace responsable de la seguridad si se utilizan piezas no originales o no 
recomendadas!

	� Guarde el manual de instrucciones en el lugar designado del asiento o en el automóvil donde se 
usará el asiento.

	� No exponga el asiento a la luz solar directa para evitar quemaduras al niño, deformaciones del 
asiento o daños a las piezas de plástico.

	� No coloque cuerdas ni lazos adicionales en el producto para evitar el riesgo de estrangulación.
	� Nunca coloque el asiento sobre camas, sofás u otras superficies blandas.
	� No permita que los niños jueguen con el producto.
	� No retire las etiquetas ni las advertencias del asiento. ¡Son importantes para todos los usuarios!
	� Mantenga el embalaje de plástico lejos de los niños para evitar el riesgo de asfixia! 

INSTRUCCIONES DEL SISTEMA DE RETENCIÓN INFANTIL 
El asiento de retención infantil, categorizado como „Asiento Elevador Universal“, está aprobado bajo la 
Regulación R129/04. Es adecuado para niños con una altura de 125-150 cm y un peso de 22-36 kg! 
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IMPORTANTE!
•	 Siga las instrucciones y la secuencia para instalar y usar el producto según lo descrito en el texto e 

ilustraciones del manual.
•	 Verifique la seguridad de las fijaciones después de completar cada paso.
•	 ¡SIEMPRE VERIFIQUE LA SEGURIDAD DE LOS CINTURONES!
•	 Después de cada instalación, asegúrese de que los cinturones de seguridad del automóvil no estén 

torcidos y estén en la posición correcta.

1. PARTES PRINCIPALES
1 – Tapizado
2 – Base
3 – Respaldo
4 – Conector ISOFIX
5 – Botón de liberación del ISOFIX
6 – Indicador del sistema ISOFIX
7 – �Gancho para sujetar el cinturón diagonal 

del vehículo

2. MODOS DE USO
Este asiento infantil se puede usar de dos maneras:
•	 Modelo EKO-008X-D – con respaldo
•	 Modelo EKO-008X-C – sin respaldo
Cuando utilice el asiento sin el respaldo, debe 
retirarlo.
IMPORTANTE! Antes de instalar el asiento en el 
asiento del vehículo, lea el manual de usuario del 
vehículo para localizar los puntos de anclaje ISOFIX 
y asegurarse de que instala el asiento en el lugar 
correcto.

3. INSTALACIÓN DEL ASIENTO 
INFANTIL EN EL ASIENTO DEL 
VEHÍCULO

3.1 Inserte el conector (A) en los puntos de anclaje 
del vehículo.
3.2 Instalación de los conectores ISOFIX:
•	 Mantenga presionado el botón de liberación 

del ISOFIX (2a) mientras extiende el conector 
ISOFIX completamente hacia afuera (2b).

•	 Inserte los conectores ISOFIX (3c) del asiento en 
los puntos de anclaje ISOFIX del vehículo (3d). 
Empuje el asiento hacia atrás hasta escuchar un 
"clic," lo que indica que está correctamente fijado.

ADVERTENCIA! Los conectores ISOFIX están 
correctamente fijados cuando ambos indicadores 
son completamente verdes (4).

Nota: Si los indicadores son rojos, repita la 
instalación siguiendo los pasos descritos 
anteriormente.
ADVERTENCIA! Asegúrese de que el respaldo 
del asiento infantil quede ajustado al respaldo del 
asiento del vehículo.
Sujete el asiento infantil instalado y muévalo 
ligeramente. Si está inestable o si alguno de 
los conectores ISOFIX se ha soltado, realice 
nuevamente la instalación.
ADVERTENCIA! Los conectores ISOFIX están 
diseñados para proporcionar una fijación más 
segura del asiento infantil al asiento del vehículo. 
Sin embargo, para garantizar la seguridad del niño, 
siempre debe usar el cinturón de seguridad de 3 
puntos del vehículo (diagonal y pélvico).

4. SUJECIÓN DEL NIÑO EN EL 
ASIENTO INFANTIL

Coloque al niño en el asiento infantil (4). Pase el 
cinturón diagonal (D) sobre el hombro del niño y el 
cinturón pélvico (L) a través de las guías inferiores 
del asiento. Abroche el cinturón de seguridad de 
3 puntos del vehículo en la hebilla del asiento del 
vehículo (5) hasta escuchar un "clic“. Asegúrese de 
que el cinturón esté fijado tirando ligeramente de él 
para comprobar que no se suelta.
Tire hacia arriba del cinturón diagonal (D) para 
asegurarse de que no haya holgura y de que el niño 
esté firmemente sujeto en el asiento (6 y 7).
ADVERTENCIA! Asegúrese de que el cinturón 
quede bien ajustado sobre la pelvis del niño y 
no toque el cuello cuando pase por los hombros. 
El cinturón no debe estar torcido y el tapizado no 
debe interferir con los movimientos del niño ni con 
la correcta instalación del cinturón de seguridad de 
3 puntos.
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5. COLOCACIÓN, RETIRO 
Y AJUSTE DEL RESPALDO

Coloque el respaldo (A) en la base del asiento (B). 
Incline el asiento hacia arriba y presione hasta 
escuchar un "clic“.
Para retirar el respaldo, empújelo hacia atrás hasta 
que se suelte y luego retírelo del asiento.
El respaldo se puede ajustar en 2 posiciones para 
mayor comodidad del niño.
Para reclinar el respaldo, empújelo hacia atrás. Si no 
hay suficiente espacio entre el respaldo y el asiento 
del vehículo, desplace los conectores ISOFIX una 
posición hacia afuera.
ADVERTENCIA! Asegúrese de que, después de 
la instalación, el respaldo del asiento infantil quede 
ajustado al respaldo del asiento del vehículo.

INSTRUCCIONES DE 
MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
	� Limpie las partes plásticas o metálicas con 

un paño de algodón o una esponja suave 
humedecida con agua o detergente suave.

	� Lave el tapizado y las almohadillas suaves a 
mano a 30°C con detergente suave.

	� No use lejía, no centrifugue, no utilice 
secadora ni planche.

	� No use productos de limpieza agresivos que 
contengan partículas abrasivas, amoníaco, 
lejía o alcohol.

	� Después de la limpieza, deje secar 
completamente el asiento infantil antes de 
usarlo o guardarlo.

	� Limpie los cinturones únicamente con jabón 
suave y un paño húmedo.

	� No moje ni retire las etiquetas, ya que 
contienen información importante.

	� Guarde el producto en un lugar limpio y seco. 
Evite exponerlo a la luz solar directa, lluvia, 
humedad o cambios bruscos de temperatura.

	� Para problemas relacionados con el uso 
normal, consulte a los centros de servicio 
autorizados para recibir asesoramiento o 
reparaciones.
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PER GARANTIRE UN USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE TUTTE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE UTENTE!

IT: ISTRUZIONI PER L’USO

IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO 
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE!

AVVERTENZE! 

NOTA
Per un sistema di ritenuta per bambini migliorato, altezza del bambino: 125-150 cm

Questo è un sistema di ritenuta per bambini migliorato della categoria „Rialzo Universale“. È approvato 
ai sensi del Regolamento n. 129 per l‘uso principalmente in posizioni di seduta compatibili con „i-Size“ e 
universali nel veicolo, come specificato dal produttore del veicolo nel manuale d’uso.
In caso di dubbio, consultare il produttore o il rivenditore del sistema di ritenuta per bambini.

NESSUN SISTEMA PUÒ GARANTIRE UNA PROTEZIONE ASSOLUTA 
CONTRO LESIONI IN CASO DI URTO O INCIDENTE! GUIDARE CON 
PRUDENZA, SOPRATTUTTO SE NEL VEICOLO C’È UN BAMBINO! 

PER GARANTIRE L’USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO,
OSSERVARE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI DEL PRESENTE MANUALE! 
L‘USO IMPROPRIO DEL SEGGIOLINO CONTRIBUISCE 

A RIDURNE LE FUNZIONI DI PROTEZIONE E SICUREZZA! 
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI 

CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE AUMENTA
IL RISCHIO DI LESIONI GRAVI O DI MORTE! 

ATTENZIONE! 
INSTALLARE IL SEDILE SOLO NELLA POSIZIONE “FRONTE STRADA”!

1

2

ATTENZIONE!
Questo seggiolino è adatto solo per veicoli dotati di CINTURE 
DI SICUREZZA APPROVATE A TRE PUNTI RETRATTILI che 
rispettano i requisiti del Regolamento n. 16 UNECE!
1. Cintura diagonale del veicolo
2. Cintura pelvica del veicolo

POSIZIONI DEI SEDILI NEL VEICOLO! 

Direzione di marcia
 - CORRETTO  - ERRATO

Sedile rivolto “IN AVANTI” corretto
Sedile rivolto “ALL’INDIETRO” errato
Cinturón de seguridad de 2 puntos en el coche errato
Cinturón de seguridad de 3 puntos en el coche corretto
Posiciones 2, 4, 6 en el asiento del coche idonee
Posiciones 1, 3, 5 en el asiento del coche non idonee
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AVVERTENZE! 
�  ATTENZIONE! NON LASCIATE MAI IL BAMBINO INCUSTODITO! �  ATTENZIONE! NON 
UTILIZZATE ALTRI PUNTI DI APPOGGIO OLTRE A QUELLI DESCRITTI NELLE ISTRUZIONI E 
CONTRASSEGNATI SUL SEGGIOLINO AUTO! �  ATTENZIONE! QUESTO SEGGIOLINO DEVE 
ESSERE INSTALLATO ESCLUSIVAMENTE IN POSIZIONE "FRONTE STRADA"! � ATTENZIONE! 
LE CINTURE DI SICUREZZA DEL VEICOLO CHE TENGONO IL BAMBINO E IL SEGGIOLINO 
DEVONO ESSERE BEN STRETTE E FISSATE! �  ATTENZIONE! LA CINTURA ADDOMINALE 
DEVE ESSERE POSIZIONATA IN BASSO, E QUALSIASI BARRIERA PROTETTIVA DEVE ESSERE 
INSTALLATA CORRETTAMENTE IN MODO CHE IL BACINO DEL BAMBINO SIA BEN FISSATO 
SENZA ESSERE SCHIACCIATO! � ATTENZIONE! NON APPORTATE MODIFICHE, AGGIUNTE O 
ALTERAZIONI AL SEGGIOLINO AUTO SENZA L’AUTORIZZAZIONE DELL’ENTE CERTIFICATORE! 
IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE PUÒ ESSERE PERICOLOSO! 
� ATTENZIONE! NON INSTALLATE IL SEGGIOLINO IN ZONE DEL VEICOLO DOTATE DI AIRBAG 
ATTIVO! � ATTENZIONE! TENETELO LONTANO DAL FUOCO!

	� L’installazione del prodotto sul sedile dell’auto e il fissaggio del bambino devono essere effettuati 
esclusivamente da un adulto.

	� Le componenti rigide e le parti del sistema di ritenuta per bambini realizzate in plastica devono 
essere posizionate e installate in modo tale che, durante il normale utilizzo del veicolo, non possano 
rimanere incastrate da un sedile scorrevole o dalla portiera del veicolo.

	� Se notate insicurezze o difetti nella struttura, nei fissaggi, nei meccanismi di bloccaggio del 
seggiolino o nei connettori ISOFIX, interrompete l’uso fino alla riparazione o sostituzione delle parti 
danneggiate.

	� Sostituite il seggiolino con uno nuovo se è stato sottoposto a forti sollecitazioni durante un incidente.
	� Non utilizzate seggiolini di seconda mano, in quanto non sapete a quali sollecitazioni sono stati 

sottoposti.
	� Non utilizzate il seggiolino senza il rivestimento e non sostituitelo con uno diverso da quello originale 

fornito dal produttore, poiché è parte integrante del sistema di sicurezza per bambini.
	� Fissate in modo sicuro ogni bagaglio o oggetto che potrebbe causare lesioni in caso di collisione. 

Rimuovete o fissate tutti gli oggetti vicini al seggiolino e al bambino che potrebbero risultare pericolosi 
durante una frenata improvvisa o un incidente.

	� Verificate sempre che il seggiolino sia saldamente fissato al sedile dell’auto, anche se non viene 
utilizzato con un bambino. Un seggiolino non fissato, anche se vuoto, può causare lesioni in caso 
di collisione.

	� Non aggiungete imbottiture extra al seggiolino, se non quelle fornite dal produttore.
	� Non utilizzate parti di ricambio o componenti non forniti dal produttore! Il produttore non si assume 

alcuna responsabilità per la sicurezza in caso di utilizzo di parti non originali o non raccomandate.
	� Conservate il manuale di istruzioni nel luogo designato sul seggiolino o nel veicolo in cui verrà 

utilizzato.
	� Non esponete il seggiolino alla luce diretta del sole per evitare ustioni al bambino, deformazioni del 

seggiolino o danni alle parti in plastica.
	� Non attaccate corde o lacci al prodotto per evitare il rischio di strangolamento.
	� Non collocate mai il seggiolino su letti, divani o altre superfici morbide.
	� Non permettete ai bambini di giocare con il prodotto.
	� Non rimuovete le etichette e gli avvisi posti sul seggiolino! Sono importanti per tutti gli utenti.
	� Tenete l’imballaggio di plastica lontano dai bambini per evitare rischi di soffocamento! 

ISTRUZIONI PER IL SISTEMA DI RITENUTA PER BAMBINI 
Il seggiolino per bambini, classificato come „Rialzo Universale“, è omologato secondo il Regolamento 
R129/04. È adatto per bambini di altezza compresa tra 125 e 150 cm e peso tra 22 e 36 kg! 
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IMPORTANTE!
•	 Seguite le istruzioni e la sequenza per l’installazione e l’uso del prodotto descritte nel manuale e nelle 

illustrazioni.
•	 Verificate la sicurezza dei fissaggi dopo aver completato ogni passaggio.
•	 CONTROLLATE SEMPRE LA SICUREZZA DELLE CINTURE!
•	 Dopo ogni installazione, assicuratevi che le cinture di sicurezza dell’auto non siano attorcigliate e siano 

nella posizione corretta.

1. PARTI PRINCIPALI
1 – Rivestimento
2 – Base
3 – Schienale
4 – Connettore ISOFIX
5 – Pulsante di rilascio ISOFIX
6 – Indicatore del sistema ISOFIX
7 – �Gancio per fissare la cintura diagonale del 

veicolo

2. MODALITÀ DI UTILIZZO
Questo seggiolino auto può essere utilizzato in due 
modi:
•	 Modello EKO-008X-D – con schienale
•	 Modello EKO-008X-C – senza schienale
Quando si utilizza il seggiolino senza lo schienale, è 
necessario rimuoverlo.
IMPORTANTE! Prima di installare il seggiolino sul 
sedile del veicolo, leggere il manuale d’uso del 
veicolo per individuare i punti di ancoraggio ISOFIX 
e assicurarsi di installare il seggiolino nella posizione 
corretta.

3. INSTALLAZIONE DEL 
SEGGIOLINO SUL SEDILE DEL 
VEICOLO

3.1 Inserire il connettore (A) nei punti di ancoraggio 
del veicolo.
3.2 Installazione dei connettori ISOFIX:
•	 Tenere premuto il pulsante di rilascio ISOFIX (2a) 

mentre si estende completamente il connettore 
ISOFIX verso l’esterno (2b).

•	 Inserire i connettori ISOFIX (3c) del seggiolino 
nei punti di ancoraggio ISOFIX del veicolo (3d). 
Spingere il seggiolino indietro fino a sentire un 
"clic," che indica il fissaggio.

ATTENZIONE! I connettori ISOFIX sono fissati 
correttamente quando entrambi gli indicatori 
diventano completamente verdi (4).

Nota: Se gli indicatori sono rossi, ripetere 
l’installazione seguendo i passaggi descritti sopra.
ATTENZIONE! Assicurarsi che lo schienale del 
seggiolino sia saldamente aderente allo schienale 
del sedile del veicolo.
Scuotere il seggiolino installato. Se risulta instabile o 
se uno dei connettori ISOFIX si è sganciato, ripetere 
l’installazione.
ATTENZIONE! I connettori ISOFIX garantiscono 
una maggiore stabilità del seggiolino al sedile del 
veicolo. Tuttavia, per la sicurezza del bambino, è 
necessario utilizzare sempre la cintura di sicurezza 
a 3 punti del veicolo (diagonale e addominale).

4. FISSAGGIO DEL BAMBINO NEL 
SEGGIOLINO

Posizionare il bambino nel seggiolino (4). Far 
passare la cintura diagonale (D) sopra la spalla del 
bambino e la cintura addominale (L) attraverso le 
guide inferiori del seggiolino. Allacciare la cintura di 
sicurezza a 3 punti del veicolo nella fibbia del sedile 
del veicolo (5) fino a sentire un "clic“. Assicurarsi 
che la cintura sia ben fissata tentando di tirarla dalla 
fibbia.
Tirare verso l’alto la cintura diagonale (D) per 
verificare che non vi siano allentamenti e che il 
bambino sia saldamente fissato al seggiolino (6 e 7).
ATTENZIONE! Assicurarsi che la cintura aderisca 
bene al bacino del bambino e non tocchi il collo 
mentre passa sopra le spalle. La cintura non deve 
essere attorcigliata e il rivestimento non deve 
ostacolare i movimenti del bambino o l’installazione 
corretta della cintura a 3 punti.

5. POSIZIONAMENTO, RIMOZIONE 
E REGOLAZIONE DELLO 
SCHIENALE

Posizionare lo schienale (A) sulla base del 
seggiolino (B). Sollevare il seggiolino e premere fino 
a sentire un "clic“.

21



Per rimuovere lo schienale, inclinarlo all’indietro fino 
a sganciarlo e rimuoverlo dal seggiolino.
Lo schienale può essere regolato in 2 posizioni per 
garantire il comfort del bambino.
Per reclinare lo schienale, spingerlo all’indietro. 
Se non c’è spazio sufficiente tra lo schienale e il 
sedile del veicolo, spostare i connettori ISOFIX una 
posizione più esterna.
ATTENZIONE! Assicurarsi che, dopo l’installazione, 
lo schienale del seggiolino aderisca saldamente allo 
schienale del sedile del veicolo.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE 
E CURA
	� Pulire le parti in plastica o metallo sporche con 

un panno di cotone morbido o una spugna 
inumiditi con acqua o un detergente delicato.

	� Lavare a mano il rivestimento e i cuscinetti 
morbidi a 30°C con un detergente delicato.

	� Non candeggiare, non centrifugare, non 
asciugare in asciugatrice e non stirare!

	� Evitare l’uso di detergenti aggressivi 
contenenti particelle abrasive, ammoniaca, 
candeggina o alcol.

	� Dopo la pulizia, lasciare asciugare 
completamente il seggiolino prima di utilizzarlo 
o riporlo.

	� Pulire le cinture esternamente con sapone 
delicato e un panno umido.

	� Non bagnare né rimuovere le etichette, poiché 
contengono informazioni importanti!

	� Conservare il prodotto in un luogo pulito e 
asciutto. Evitare l’esposizione alla luce solare 
diretta, pioggia, umidità o sbalzi di temperatura 
improvvisi.

	� Per eventuali problemi legati all’uso normale, 
rivolgersi a centri di assistenza autorizzati per 
consigli o riparazioni.
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UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEFOLGEN SIE ALLE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN 

UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

DE: GEBRAUCHSANWEISUNG 

WICHTIG! FÜR SPÄTERE NUTZUNG 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

WARNUNGEN! 

HINWEIS
Für ein verbessertes Kinderrückhaltesystem, Kindergröße: 125-150 cm

Dies ist ein verbessertes Kinderrückhaltesystem der Kategorie „Universeller Sitzerhöher“. Es ist gemäß 
Regelung Nr. 129 für die Verwendung in „i-Size“ kompatiblen und universellen Sitzpositionen im 
Fahrzeug zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung angegeben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Hersteller oder Händler des Kinderrückhaltesystems.

KEIN SYSTEM KANN ABSOLUTEN SCHUTZ VOR VERLETZUNGEN BEI 
EINEM AUFPRALL ODER UNFALL GEWÄHRLEISTEN! FAHREN SIE 

VORSICHTIG, BESONDERS WENN SICH EIN KIND IM FAHRZEUG BEFINDET! 
BEACHTEN SIE DIE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN UND 

EMPFEHLUNGEN DIESES HANDBUCHS, UM EINE SICHERE 
NUTZUNG DIESES PRODUKTS ZU GEWÄHRLEISTEN! 

DIE UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG DES SITZES FÜHRT ZU 
EINER VERMINDERTEN SCHUTZ- UND SICHERHEITSLEISTUNG! 

DIE NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN IN DIESEM HANDBUCH 
ERHÖHT DAS RISIKO SCHWERER ODER TÖDLICHER VERLETZUNGEN! 

WARNHINWEISE! 
INSTALLIEREN SIE DEN SITZ NUR IN DER POSITION “NACH VORNE GERICHTET”!

1

2

ACHTUNG!
Dieser Sitz ist nur für Fahrzeuge geeignet, die mit ZUGELASSENEN 
DREIPUNKTGURTEN MIT AUTOMATIKROLLEN ausgestattet sind, 
die den Anforderungen der UN ECE-Regelung Nr. 16 entsprechen!
1. Diagonalgurt des Fahrzeugs
2. Beckengurt des Fahrzeugs

SITZPOSITIONEN IM FAHRZEUG! 

Fahrtrichtung
 - KORREKT  - FALSCH

Sitz nach “VORNE GERICHTET” korrekt
Sitz nach “HINTEN GERICHTET” falsch
2-Punkt-Gurt im Auto falsch
3-Punkt-Gurt im Auto korrekt
Positionen 2, 4, 6 auf dem Autositz geeignet
Positionen 1, 3, 5 auf dem Autositz ungeeignet
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WARNUNGEN! 
� ACHTUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT! � ACHTUNG! VERWENDEN 
SIE KEINE ANDEREN STÜTZPUNKTE ALS DIE, DIE IN DER ANLEITUNG BESCHRIEBEN UND 
AUF DEM AUTOKINDERSITZ MARKIERT SIND! �  ACHTUNG! DIESER KINDERSITZ DARF 
NUR IN „VORWÄRTSGERICHTETER“ POSITION VERWENDET WERDEN! �  ACHTUNG! DIE 
FAHRZEUGSICHERHEITSGURTE, DIE DAS KIND UND DEN SITZ HALTEN, MÜSSEN FEST 
ANGEZOGEN UND GESICHERT SEIN! � ACHTUNG! DER HÜFTGURT MUSS NIEDRIG ANGELEGT 
SEIN, UND JEDE SCHUTZBARRIERE MUSS KORREKT ANGEBRACHT WERDEN, DAMIT DAS 
BECKEN DES KINDES SICHER GESCHÜTZT IST, OHNE DASS ES ZU DRUCKBELASTUNG 
KOMMT! � ACHTUNG! NEHMEN SIE KEINE ÄNDERUNGEN, ZUSÄTZE ODER MODIFIKATIONEN 
AM KINDERSITZ OHNE ZUSTIMMUNG DER BENANNTEN STELLE VOR! DAS NICHTEINHALTEN 
DER HERSTELLERANLEITUNGEN KANN GEFÄHRLICH SEIN! � ACHTUNG! INSTALLIEREN SIE 
DEN KINDERSITZ NICHT AN FAHRZEUGPOSITIONEN MIT AKTIVEM AIRBAG! � ACHTUNG! VON 
FEUER FERNHALTEN!

	� Die Montage des Produkts auf dem Autositz und das Anschnallen des Kindes darf nur von einem 
Erwachsenen durchgeführt werden.

	� Harte Teile und Komponenten des Kinderrückhaltesystems aus Kunststoff müssen so positioniert 
und installiert werden, dass sie während des normalen Betriebs des Fahrzeugs nicht von einem 
verschiebbaren Sitz oder einer Tür eingeklemmt werden können.

	� Sollten Sie Unsicherheiten oder Mängel an der Struktur, den Befestigungen, den 
Verriegelungsmechanismen oder den ISOFIX-Verbindungen feststellen, stellen Sie die Nutzung ein, 
bis die beschädigten Teile repariert oder ersetzt wurden.

	� Ersetzen Sie den Sitz durch einen neuen, wenn er bei einem Unfall starken Belastungen ausgesetzt 
war.

	� Verwenden Sie keinen gebrauchten Sitz, da Sie nicht wissen, welchen Belastungen er ausgesetzt 
war.

	� Verwenden Sie den Sitz nicht ohne den Bezug, und ersetzen Sie ihn nur durch den originalen Bezug 
des Herstellers, da dieser ein integraler Bestandteil des Rückhaltesystems ist.

	� Sichern Sie Gepäckstücke oder Gegenstände, die bei einem Unfall Verletzungen verursachen 
könnten, sorgfältig. Entfernen oder sichern Sie alle Gegenstände in der Nähe des Sitzes und des 
Kindes, die bei plötzlichem Bremsen oder einem Unfall gefährlich werden könnten.

	� Prüfen Sie immer, ob der Sitz fest mit dem Autositz verbunden ist, auch wenn kein Kind darin sitzt. 
Ein loser Sitz kann auch ohne Kind bei einem Unfall Verletzungen verursachen.

	� Fügen Sie dem Sitz keine zusätzlichen Polsterungen hinzu, außer denen, die vom Hersteller 
geliefert wurden.

	� Verwenden Sie keine Ersatzteile oder Komponenten, die nicht vom Hersteller geliefert wurden! 
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für die Sicherheit, wenn nicht originale oder nicht 
empfohlene Teile verwendet werden.

	� Bewahren Sie die Bedienungsanleitung an dem dafür vorgesehenen Platz am Sitz oder im Fahrzeug 
auf, in dem der Sitz verwendet wird.

	� Setzen Sie den Sitz keiner direkten Sonneneinstrahlung aus, um Verbrennungen beim Kind, 
Deformationen des Sitzes oder Schäden an Kunststoffteilen zu vermeiden.

	� Befestigen Sie keine zusätzlichen Schnüre oder Bänder am Produkt, um das Risiko einer 
Strangulation zu vermeiden.

	� Stellen Sie den Sitz niemals auf Betten, Sofas oder andere weiche Oberflächen.
	� Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt spielen.
	� Entfernen Sie keine Etiketten oder Warnhinweise vom Sitz. Diese sind wichtig für alle Benutzer.
	� Bewahren Sie die Plastikverpackung außer Reichweite von Kindern auf, um Erstickungsgefahren 

zu vermeiden! 
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KINDERRÜCKHALTESYSTEM – ANLEITUNG 
Der Kindersitz, klassifiziert als „Universal-Booster-Sitz“, ist gemäß der Verordnung R129/04 zugelassen. Er 
ist für Kinder mit einer Größe von 125–150 cm und einem Gewicht von 22–36 kg geeignet! 

WICHTIG!
•	 Befolgen Sie die in der Anleitung beschriebenen Schritte und Reihenfolge zur Installation und 

Verwendung des Produkts genau.
•	 Überprüfen Sie nach jedem Schritt die Sicherheit der Befestigungen!
•	 ÜBERPRÜFEN SIE IMMER DIE SICHERHEIT DER GURTE!
•	 Stellen Sie nach jeder Installation sicher, dass die Fahrzeugsicherheitsgurte nicht verdreht sind und 

sich in der richtigen Position befinden.

1. HAUPTKOMPONENTEN
1 – Polsterung
2 – Basis
3 – Rückenlehne
4 – ISOFIX-Stecker
5 – ISOFIX-Entriegelungsknopf
6 – ISOFIX-Anzeige
7 – Haken zur Befestigung des diagonalen 
Fahrzeuggurtes

2. VERWENDUNGSWEISEN
Dieser Kindersitz kann auf zwei Arten verwendet 
werden:
•	 Modell EKO-008X-D – mit Rückenlehne
•	 Modell EKO-008X-C – ohne Rückenlehne
Wenn der Sitz ohne Rückenlehne verwendet wird, 
muss diese entfernt werden.
WICHTIG! Lesen Sie vor der Installation des Sitzes 
auf dem Fahrzeugsitz die Bedienungsanleitung des 
Fahrzeugs, um die ISOFIX-Befestigungspunkte zu 
finden und sicherzustellen, dass der Sitz an der 
richtigen Stelle installiert wird.

3. INSTALLATION DES 
KINDERSITZES AUF DEM 
FAHRZEUGSITZ

•	 3.1 Stecken Sie den Stecker (A) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte des Fahrzeugs.

•	 3.2 Installation der ISOFIX-Stecker:
Halten Sie den ISOFIX-Entriegelungsknopf (2a) 
gedrückt und schieben Sie den Stecker gleichzeitig 
vollständig nach außen (2b).
Führen Sie die ISOFIX-Stecker (3c) des Sitzes in 
die ISOFIX-Befestigungspunkte des Fahrzeugs 

ein (3d). Drücken Sie den Sitz nach hinten, bis Sie 
ein „Klick“-Geräusch hören, das die Befestigung 
bestätigt.
ACHTUNG! Die ISOFIX-Stecker sind 
ordnungsgemäß befestigt, wenn beide Anzeigen 
vollständig grün sind (4).
Hinweis: Wenn die Anzeigen rot bleiben, 
wiederholen Sie die Installation gemäß den oben 
beschriebenen Schritten.
ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass die Rückenlehne 
des Kindersitzes fest an der Rückenlehne des 
Fahrzeugsitzes anliegt.
Schütteln Sie den installierten Sitz. Wenn er 
instabil ist oder einer der ISOFIX-Stecker gelöst ist, 
installieren Sie ihn erneut.
ACHTUNG! Die ISOFIX-Stecker dienen dazu, den 
Kindersitz sicherer am Fahrzeugsitz zu befestigen. 
Um die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten, 
muss jedoch immer der 3-Punkt-Gurt des Fahrzeugs 
(diagonal und Becken) verwendet werden.

4. SICHERUNG DES KINDES IM 
KINDERSITZ

Setzen Sie das Kind in den Kindersitz (4). Führen 
Sie den diagonalen Gurt (D) über die Schulter des 
Kindes und den Beckengurt (L) durch die unteren 
Gurthalterungen des Sitzes. Schließen Sie den 
3-Punkt-Gurt des Fahrzeugs in die Gurtschnalle 
des Fahrzeugsitzes (5), bis Sie ein „Klick“-Geräusch 
hören. Vergewissern Sie sich, dass der Gurt richtig 
eingerastet ist, indem Sie versuchen, ihn aus der 
Schnalle zu ziehen.
Ziehen Sie den diagonalen Gurt (D) nach oben, um 
sicherzustellen, dass keine Lockerung vorhanden 
ist und das Kind sicher im Sitz fixiert ist (6 und 7).
ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass der Gurt fest 
um das Becken des Kindes liegt und den Hals 
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des Kindes nicht berührt, während er über die 
Schultern führt. Der Gurt darf nicht verdreht sein, 
und die Polsterung darf weder die Bewegung des 
Kindes behindern noch die korrekte Installation des 
3-Punkt-Gurtes beeinträchtigen.

5. MONTAGE, ENTFERNUNG 
UND EINSTELLUNG DER 
RÜCKENLEHNE

Befestigen Sie die Rückenlehne (A) an der Basis 
des Sitzes (B). Klappen Sie den Sitz nach oben und 
drücken Sie ihn fest, bis Sie ein „Klick“-Geräusch 
hören.
Zum Entfernen der Rückenlehne kippen Sie diese 
nach hinten, bis sie sich löst, und nehmen Sie sie 
vom Sitz ab.
Die Rückenlehne kann in zwei Positionen eingestellt 
werden, um dem Kind Komfort zu bieten.
Um die Rückenlehne nach hinten zu neigen, drücken 
Sie sie nach hinten. Wenn nicht genügend Platz 
zwischen der Rückenlehne und dem Fahrzeugsitz 
vorhanden ist, verschieben Sie die ISOFIX-Stecker 
um eine Position nach außen.
ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass die 
Rückenlehne nach der Installation fest an der 
Rückenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

PFLEGE- UND 
WARTUNGSANLEITUNG
	� Reinigen Sie verschmutzte Kunststoff- oder 

Metallteile mit einem weichen Baumwolltuch 
oder Schwamm, der mit Wasser oder einem 
milden Reinigungsmittel befeuchtet ist.

	� Waschen Sie die Polsterung und die weichen 
Auflagen von Hand bei 30 °C mit einem milden 
Waschmittel.

	� Nicht bleichen, nicht schleudern, nicht im 
Trockner trocknen und nicht bügeln!

	� Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel, die Schleifmittel, Ammoniak, 
Bleichmittel oder Alkohol enthalten.

	� Lassen Sie den Kindersitz nach der Reinigung 
vollständig trocknen, bevor Sie ihn verwenden 
oder lagern.

	� Reinigen Sie die Gurte nur äußerlich mit milder 
Seife und einem feuchten Tuch.

	� Befeuchten oder entfernen Sie die Etiketten 
nicht, da diese wichtige Informationen 
enthalten!

	� Lagern Sie das Produkt an einem sauberen 
und trockenen Ort. Vermeiden Sie direkte 
Sonneneinstrahlung, Regen, Feuchtigkeit 
oder plötzliche Temperaturschwankungen.

	� Bei Problemen im normalen Gebrauch wenden 
Sie sich an autorisierte Servicezentren für 
Beratung oder Reparaturen.
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POUR ASSURER UNE UTILISATION SÛRE DE CE PRODUIT, 
SUIVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET 

RECOMMANDATIONS DONNÉS DANS CE MANUEL D’UTILISATION !

FR : MODE D’EMPLOI

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE: LIRE ATTENTIVEMENT !

AVERTISSEMENTS ! 

REMARQUE 
Pour un système de retenue pour enfants amélioré, taille de l’enfant : 125-150 cm

Ceci est un système de retenue pour enfants amélioré de la catégorie « Siège rehausseur universel. 
» Il est approuvé conformément au Règlement n° 129 pour une utilisation principalement dans des 
positions de siège compatibles avec « i-Size » et universelles dans le véhicule, comme spécifié par le 
fabricant dans le manuel d’utilisation du véhicule.
En cas de doute, consultez le fabricant ou le revendeur du système de retenue pour enfants.

AUCUN SYSTÈME NE PEUT GARANTIR UNE PROTECTION 
ABSOLUE CONTRE LES BLESSURES EN CAS DE CHOC OU 

D’ACCIDENT ! CONDUISEZ AVEC PRUDENCE, SURTOUT 
SI UN ENFANT SE TROUVE DANS LE VÉHICULE ! 

POUR ASSURER UNE UTILISATION SÉCURISÉE DE CE PRODUIT,
RESPECTEZ LES AVERTISSEMENTS, LES INSTRUCTIONS 

ET LES RECOMMANDATIONS DE CE MANUEL !
UNE MAUVAISE UTILIZATION DU SIEGE CONTRIBUE A REDUIIRE 

SES FONCTIONS DE PROTECTION ET DE SECURITE ! 
LE NO RESPETO DES INSTRUCCIONES DE CE MANUEL AUGMENTE LE 

RISQUE DE LE RISQUE DE BLESSURES TUMBAS OU MORTELLES ! 

AVERTISSEMENT ! 
INSTALLEZ LE SIÈGE UNIQUEMENT EN POSITION « FACE À LA ROUTE »!

1

2

ATTENTION ! 
Ce siège est adapté uniquement aux véhicules équipés de 
CEINTURES DE SÉCURITÉ À ENROULEUR À TROIS POINTS 
APPROUVÉES, conformes aux exigences du Règlement n° 16 de 
l’UNECE!
1. Ceinture diagonale du véhicule
2. Ceinture ventrale du véhicule

POSITIONS DE SIÈGE DANS LE VÉHICULE ! 

Sens de la marche
 - CORRECT  - INCORRECT

Siège orienté « VERS L'AVANT » Correct
Siège orienté « VERS L'ARRIÈRE » Incorrect
Ceinture de sécurité à 2 points dans la voiture Incorrect
Ceinture de sécurité à 3 points dans la voiture Correct
Positions 2, 4, 6 sur le siège de la voiture Approprié
Positions 1, 3, 5 sur le siège de la voiture Inapproprié
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AVERTISSEMENTS ! 
� ATTENTION ! NE LAISSEZ JAMAIS L’ENFANT SANS SURVEILLANCE ! � ATTENTION ! N’UTILISEZ 
PAS D’AUTRES POINTS D’APPUI QUE CEUX DÉCRITS DANS LE MANUEL ET INDIQUÉS SUR 
LE SIÈGE AUTO ! �  ATTENTION ! CE SIÈGE AUTO DOIT ÊTRE INSTALLÉ EXCLUSIVEMENT 
EN POSITION « FACE À LA ROUTE » ! �  ATTENTION ! LES CEINTURES DE SÉCURITÉ DU 
VÉHICULE QUI RETIENNENT L’ENFANT ET LE SIÈGE DOIVENT ÊTRE BIEN TENDUES ET FIXÉES ! 
�  ATTENTION ! LA CEINTURE ABDOMINALE DOIT ÊTRE POSITIONNÉE BASSE, ET TOUTE 
BARRIÈRE DE PROTECTION DOIT ÊTRE CORRECTEMENT INSTALLÉE AFIN QUE LE BASSIN DE 
L’ENFANT SOIT SÉCURISÉ SANS ÊTRE COMPRESSÉ ! � ATTENTION ! NE MODIFIEZ PAS LE SIÈGE 
AUTO, N’AJOUTEZ RIEN ET NE PROCÉDEZ À AUCUNE MODIFICATION SANS L’APPROBATION DE 
L’AUTORITÉ COMPÉTENTE ! LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS DU FABRICANT PEUT ÊTRE 
DANGEREUX ! � ATTENTION ! N’INSTALLEZ PAS LE SIÈGE AUTO SUR DES ZONES DU VÉHICULE 
ÉQUIPÉES D’AIRBAGS ACTIFS ! � ATTENTION ! TENEZ-LE À L’ÉCART DU FEU !

	� L’installation du produit sur le siège du véhicule et la sécurisation de l’enfant doivent être effectuées 
uniquement par un adulte !

	� Les parties rigides et les composants en plastique du système de retenue pour enfants doivent être 
positionnés et installés de manière à ce qu’ils ne puissent pas être coincés par un siège coulissant 
ou une porte du véhicule lorsque celui-ci est en usage normal.

	� En cas de doute ou si vous constatez une défaillance dans la structure, les fixations, les mécanismes 
de verrouillage du siège ou les dispositifs ISOFIX, arrêtez immédiatement l’utilisation jusqu’à ce que 
les pièces endommagées soient réparées ou remplacées par des pièces neuves.

	� Remplacez le siège par un neuf si celui-ci a été soumis à des contraintes importantes lors d’un 
accident.

	� N’utilisez jamais un siège « d’occasion », car vous ne savez pas à quelles charges il a été soumis.
	� N’utilisez pas le siège sans la housse prévue par le fabricant et ne la remplacez pas par une autre, 

car elle fait partie intégrante du système de sécurité pour enfants.
	� Tout bagage ou autre objet pouvant causer des blessures en cas de collision doit être correctement 

sécurisé. Retirez ou fixez à une distance sécuritaire tout bagage susceptible de blesser l’enfant ou 
de heurter le siège en cas de freinage brusque ou d’accident.

	� Vérifiez toujours que le siège est solidement fixé au siège du véhicule, même si aucun enfant n’y est 
placé. Un siège mal fixé, même vide, peut causer des blessures en cas de collision.

	� N’ajoutez pas de coussins ou de rembourrages supplémentaires dans le siège, sauf ceux fournis 
par le fabricant !

	� N’utilisez pas de pièces de rechange ou de composants qui ne sont pas fournis par le fabricant. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation de pièces non originales ou non 
recommandées pour ce modèle approuvé.

	� Conservez les instructions d’utilisation dans le compartiment prévu sur le siège ou dans le véhicule 
où le siège sera utilisé.

	� Ne laissez pas le siège exposé directement au soleil pour éviter de brûler l’enfant ou de déformer le 
siège, notamment ses parties en plastique.

	� N’ajoutez pas de cordons ou de liens supplémentaires au produit pour éviter tout risque d’étouffement.
	� Ne placez jamais le siège sur des lits, canapés ou autres surfaces molles !
	� Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit !
	� Ne retirez pas les étiquettes et les avertissements apposés sur le siège. Ils contiennent des 

informations importantes pour les utilisateurs.
	� Tenez l’emballage en plastique hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’étouffement ! 
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION DU SYSTÈME DE SÉCURITÉ 
Le siège de sécurité pour enfant, catégorie « Réhausseur universel », est approuvé conformément à la règle 
R129/04. Convient aux enfants mesurant de 125 à 150 cm et pesant de 22 à 36 kg! 

IMPORTANT !
•	 Suivez scrupuleusement les instructions et la séquence d'installation et d'utilisation du produit décrites 

dans le texte et les illustrations fournies.
•	 Vérifiez la sécurité de la fixation après chaque opération !
•	 VÉRIFIEZ TOUJOURS LA SÉCURITÉ DE LA FIXATION DES CEINTURES !
•	 Après chaque installation, assurez-vous que les ceintures du siège de la voiture ne sont pas tordues 

et sont dans la bonne position.

1. COMPOSANTS PRINCIPAUX
1 – Housse
2 – Base
3 – Dossier
4 – Connecteur ISOFIX
5 – Bouton de déverrouillage ISOFIX
6 – Indicateur du système ISOFIX
7 – �Crochet pour fixer la ceinture diagonale 

du véhicule

2. MODES D’UTILISATION
Ce siège-auto peut être utilisé de deux manières :
•	 Modèle EKO-008X-D – avec dossier
•	 Modèle EKO-008X-C – sans dossier
Si vous utilisez le siège sans dossier, vous devez 
le retirer.
IMPORTANT ! Avant d’installer le siège sur le 
siège du véhicule, consultez le manuel d’utilisation 
du véhicule pour localiser les points d’ancrage 
ISOFIX et vous assurer d’installer le siège au bon 
endroit.

3. INSTALLATION DU 
SIÈGE‑AUTO SUR LE SIÈGE 
DU VÉHICULE

3.1 Insérez le connecteur (A) dans les points 
d’ancrage du véhicule.
3.2 Installation des connecteurs ISOFIX :
•	 Maintenez enfoncé le bouton de déverrouillage 

ISOFIX (2a) tout en poussant le connecteur 
ISOFIX complètement vers l’extérieur (2b).

•	 Insérez les connecteurs ISOFIX (3c) du siège 
dans les points d’ancrage ISOFIX du véhicule 

(3d). Poussez le siège vers l’arrière jusqu’à 
entendre un « clic », indiquant qu’il est fixé.

ATTENTION ! Les connecteurs ISOFIX sont 
correctement fixés lorsque les deux indicateurs 
deviennent entièrement verts (4).
Remarque : Si les indicateurs sont rouges, répétez 
l’installation en suivant les étapes ci-dessus.
ATTENTION ! Assurez-vous que le dossier du 
siège-auto s’adapte fermement au dossier du 
siège du véhicule.
Secouez légèrement le siège-auto installé. S’il 
est instable ou si l’un des connecteurs ISOFIX est 
desserré, répétez l’installation.
ATTENTION ! Les connecteurs ISOFIX servent 
à renforcer l’attache du siège-auto au siège du 
véhicule. Cependant, pour garantir la sécurité de 
l’enfant, vous devez toujours utiliser la ceinture 
de sécurité à 3 points du véhicule (diagonale et 
abdominale).

4. SÉCURISER L’ENFANT DANS 
LE SIÈGE-AUTO

Placez l’enfant dans le siège-auto (4). Faites 
passer la ceinture diagonale (D) sur l’épaule de 
l’enfant et la ceinture abdominale (L) à travers les 
guides inférieurs du siège. Attachez la ceinture de 
sécurité à 3 points du véhicule dans la boucle du 
siège du véhicule (5) jusqu’à entendre un « clic 
». Assurez-vous que la ceinture est bien fixée en 
tirant légèrement dessus.
Tirez la ceinture diagonale (D) vers le haut pour 
vérifier qu’elle est bien tendue et que l’enfant est 
solidement attaché dans le siège (6 et 7).
ATTENTION ! Assurez-vous que la ceinture est 
bien positionnée sur le bassin de l’enfant et qu’elle 
ne touche pas le cou lorsqu’elle passe sur les 
épaules. La ceinture ne doit pas être tordue, et 
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la housse ne doit pas gêner les mouvements de 
l’enfant ni l’installation correcte de la ceinture de 
sécurité à 3 points.

5. INSTALLATION, RETRAIT ET 
AJUSTEMENT DU DOSSIER

Fixez le dossier (A) à la base du siège (B). 
Soulevez le siège et appuyez jusqu’à entendre un 
« clic ».
Pour retirer le dossier, inclinez-le vers l’arrière 
jusqu’à ce qu’il se détache, puis retirez-le du siège.
Le dossier peut être réglé en 2 positions pour 
assurer le confort de l’enfant.
Pour incliner le dossier, poussez-le vers l’arrière. 
Si l’espace entre le dossier et le siège du véhicule 
est insuffisant, déplacez les connecteurs ISOFIX 
d’une position vers l’extérieur.
ATTENTION ! Assurez-vous qu’après l’installation, 
le dossier du siège-auto s’ajuste fermement au 
dossier du siège du véhicule.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN 
ET DE NETTOYAGE
	� Nettoyez les pièces en plastique ou en métal 

avec un chiffon en coton doux ou une éponge 
humidifiée avec de l’eau ou un détergent doux.

	� Lavez la housse et les coussinets doux à la 
main à 30 °C avec un détergent doux.

	� Ne pas blanchir, ne pas essorer, ne pas sécher 
en machine et ne pas repasser !

	� Évitez d’utiliser des produits de nettoyage 
agressifs contenant des particules abrasives, 
de l’ammoniaque, de l’eau de Javel ou de 
l’alcool.

	� Après le nettoyage, laissez le siège-auto 
sécher complètement avant de l’utiliser ou de 
le ranger.

	� Nettoyez les ceintures uniquement avec du 
savon doux et un chiffon humide.

	� Ne mouillez pas et ne retirez pas les étiquettes, 
car elles contiennent des informations 
importantes !

	� Rangez le produit dans un endroit propre et 
sec. Évitez l’exposition directe au soleil, à la 
pluie, à l’humidité ou aux variations brusques 
de température.

	� Pour tout problème lié à une utilisation normale, 
consultez les centres de service agréés pour 
obtenir des conseils ou des réparations.
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KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG 
PROIZVODA, SLIJEDITE SVA UPOZORENJA, UPUTE I PREPORUKE 

NAVEDENE U OVOM KORISNIČKOM PRIRUČNIKU!

HR: UPUTE ZA UPORABU

VAŽNO! ZADRŽATI ZA BUDUĆU REFERENCU: 
ČITAJTE PAŽLJIVO!

UPOZORENJA! 

NAPOMENA
Za poboljšani sustav za zaštitu djece, visina djeteta: 125-150 cm

Ovo je poboljšani sustav za zaštitu djece kategorije „Univerzalna podloga za sjedenje“. Odobren je 
prema Pravilniku br. 129 za uporabu prvenstveno na „i-Size“ kompatibilnim i univerzalnim sjedećim 
pozicijama u vozilu, kako je navedeno od strane proizvođača vozila u priručniku za korisnika.
U slučaju sumnje, obratite se proizvođaču ili prodavaču sustava za zaštitu djece.

NIJEDAN SUSTAV NE MOŽE JAMČITI APSOLUTNU ZAŠTITU 
OD OZLJEDA U UDARU ILI KATASTROFI! VOZI S POVEĆANOM 

PAŽNJA, POSEBNO KADA SE U VOZILU NALAZI DIJETE! 
DA BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG 

PROIZVODA, PRIDRŽAVAJTE SE UPOZORENJA, 
UPUTA I PREPORUKA IZ OVOG PRIRUČNIKA! 

NEPRAVILNA UPORABA SJEDALA ĆE DOPRINIJETI SMANJENJU 
NJEGOVIH ZAŠTITNIH I SIGURNOSNIH FUNKCIJA! 
NEPRIJEDANJE UPUTSTAVA U OVOM PRIRUČNIKU 
POVEĆAVA RIZIK OD TEŠKIH OZLJEDA ILI SMRT! 

UPOZORENJA! 
MONTIRAJTE SJEDALO SAMO U POLOŽAJ „OKRENUTO PREMA NAPRIJED”!

1

2

PAŽNJA!
Ovo sjedalo je prikladno za montažu isključivo u vozilima opremlje-
nim ODOBRENIM TROPUNKTNIM SIGURNOSNIM POJASEVIMA 
S AUTOMATSKIM NAMATAČEM, koji su u skladu s Pravilnikom br. 
16 UNECE-a!
1. Dijagonalni pojas vozila
2. Bedreni pojas vozila

SJEDALA U VOZILU! 

Smjer vožnje
 - ISPRAVNO  - NEISPRAVNO

Sjedalica okrenuta "PREMA NAPRIJED" Ispravno
Sjedalica okrenuta "PREMA NATRAG" Neispravno
Sigurnosni pojas s 2 točke u automobilu Neispravno
Sigurnosni pojas s 3 točke u automobilu Ispravno
Pozicije 2, 4, 6 na autosjedalu Prikladno
Pozicije 1, 3, 5 na autosjedalu Neprikladno
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UPOZORENJA! 
�  PAŽNJA! NIKADA NE OSTAVLJAJTE DIJETE BEZ NADZORA! �  PAŽNJA! NEMOJTE 
KORISTITI DRUGE TOČKE OSLONCA OSIM ONIH OPISANIH U UPUTAMA I OZNAČENIH NA 
AUTOSJEDALICI! � PAŽNJA! OVA AUTOSJEDALICA MORA BITI POSTAVLJENA ISKLJUČIVO U 
POLOŽAJU „OKRENUTA PREMA NAPRIJED“! � PAŽNJA! SIGURNOSNI POJASEVI VOZILA KOJI 
DRŽE DIJETE I SJEDALICU MORAJU BITI ZATEGNUTI I OSIGURANI! � PAŽNJA! POJAS OKO 
STRUKA MORA BITI POSTAVLJEN NISKO, A SVAKA ZAŠTITNA BARIJERA MORA BITI ISPRAVNO 
INSTALIRANA TAKO DA DIJETETOV BOK BUDE SIGURNO PRIČVRŠĆEN BEZ PREKOMJERNOG 
PRITISKA! � PAŽNJA! NE VRŠITE IZMJENE, DODATKE ILI MODIFIKACIJE NA AUTOSJEDALICI 
BEZ ODOBRENJA NADLEŽNOG TIJELA! NEPRIDRŽAVANJE UPUTA PROIZVOĐAČA MOŽE BITI 
OPASNO! � PAŽNJA! NE POSTAVLJAJTE AUTOSJEDALICU NA MJESTA U VOZILU OPREMLJENA 
AKTIVNIM ZRAČNIM JASTUKOM! � PAŽNJA! DRŽITE DALJE OD VATRE!

	� Postavljanje proizvoda na sjedalo automobila i osiguranje djeteta smije obavljati samo odrasla 
osoba!

	� Tvrdi dijelovi i plastične komponente sustava za osiguranje djece moraju biti postavljeni i montirani 
tako da, kada je vozilo u normalnoj upotrebi, ne mogu biti stisnuti kliznim sjedalom ili vratima vozila.

	� Ako primijetite bilo kakvu nesigurnost ili kvar na konstrukciji, pričvršćivačima, mehanizmima za 
zaključavanje sjedalice ili na ISOFIX dodacima, odmah prestanite koristiti proizvod dok se oštećeni 
dijelovi ne poprave ili zamijene novima.

	� Zamijenite autosjedalicu novom ako je bila podvrgnuta velikim opterećenjima tijekom prometne 
nesreće.

	� Nikada ne koristite autosjedalicu „iz druge ruke“, jer ne možete znati kojoj vrsti opterećenja je bila 
izložena.

	� Ne koristite sjedalo bez originalne presvlake niti je zamjenjujte drugom osim onom koju je predvidio 
proizvođač, jer je ona sastavni dio sustava za osiguranje djece.

	� Svaka prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slučaju sudara moraju biti pravilno 
osigurani. Uklonite ili učvrstite prtljagu na sigurnoj udaljenosti od sjedalice i djeteta kako biste 
spriječili ozljede tijekom naglog kočenja ili nesreće u vožnji.

	� Uvijek provjerite je li sjedalica čvrsto pričvršćena za sjedalo automobila, čak i kad nećete postaviti 
dijete u nju. Labava sjedalica, čak i prazna, može uzrokovati ozljede u slučaju sudara.

	� Ne stavljajte dodatne jastuke ili umetke u sjedalo osim onih koje je predvidio proizvođač!
	� Nemojte koristiti zamjenske dijelove niti dodatke koji nisu isporučeni od strane proizvođača! 

Proizvođač ne preuzima odgovornost za sigurnost ako se koriste dijelovi koji nisu originalni ili 
preporučeni za odobreni tip sjedalice.

	� Upute za uporabu čuvajte na predviđenom mjestu na sjedalu ili u vozilu u kojem će se sjedalo 
koristiti.

	� Ne izlažite autosjedalicu izravnom sunčevom svjetlu kako biste spriječili opekline na djetetovoj koži 
ili deformaciju sjedalice, osobito njenih plastičnih dijelova.

	� Nemojte dodavati dodatne vezice ili užad na proizvod kako biste izbjegli rizik od gušenja!
	� Nikada ne postavljajte sjedalicu na krevete, sofe ili druge mekane površine!
	� Nemojte dopuštati djeci da se igraju s proizvodom!
	� Nemojte uklanjati naljepnice i upozorenja koja se nalaze na sjedalici! One su važne za sve koji 

koriste proizvod.
	� Držite plastičnu ambalažu izvan dosega djece kako biste spriječili rizik od gušenja! 

UPUTE ZA KORIŠTENJE SUSTAVA ZAŠTITE DJECE 
Autosjedalica, kategorizirana kao „Univerzalno sjedalo za podizanje“, odobrena je prema Uredbi R129/04. 
Prikladna je za djecu visine 125–150 cm i težine 22–36 kg! 
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VAŽNO!
•	 Slijedite upute i redoslijed instalacije i uporabe proizvoda kako je opisano u priručniku i ilustracijama.
•	 Provjerite sigurnost pričvršćivača nakon svakog koraka!
•	 UVIJEK PROVJERITE SIGURNOST POJASEVA!
•	 Nakon svake instalacije provjerite jesu li sigurnosni pojasevi vozila ispravno postavljeni i nisu uvrnuti.

1. GLAVNI DIJELOVI
1 – Presvlaka
2 – Baza
3 – Naslon
4 – ISOFIX priključak
5 – Gumb za otpuštanje ISOFIX priključka
6 – Indikator ISOFIX sustava
7 – �Kuka za pričvršćivanje dijagonalnog 

pojasa vozila

2. NAČINI KORIŠTENJA
Ova autosjedalica može se koristiti na dva načina:
•	 Model EKO-008X-D – s naslonom
•	 Model EKO-008X-C – bez naslona
Kada koristite sjedalo bez naslona, morate ga 
ukloniti.
VAŽNO! Prije postavljanja autosjedalice na 
sjedalo u vozilu, pročitajte upute za uporabu vozila 
i pronađite ISOFIX točke pričvršćivanja kako biste 
osigurali ispravno postavljanje sjedalice.

3. POSTAVLJANJE 
AUTOSJEDALICE NA SJEDALO 
VOZILA

3.1 Umetnite priključak (A) u ISOFIX točke 
pričvršćivanja vozila.
3.2 Postavljanje ISOFIX priključaka:
•	 Držite pritisnut gumb za otpuštanje ISOFIX-a 

(2a) dok istovremeno gurate priključak ISOFIX 
potpuno prema van (2b).

•	 Umetnite ISOFIX priključke (3c) sjedalice u 
ISOFIX točke pričvršćivanja u vozilu (3d). 
Gurnite sjedalo prema natrag dok ne čujete 
„klik“, što označava da je pravilno pričvršćeno.

UPOZORENJE! ISOFIX priključci su pravilno 
pričvršćeni kada su oba indikatora potpuno zelena 
(4).
Napomena: Ako su indikatori crveni, ponovite 
postupak postavljanja prema gore opisanim 
koracima.

UPOZORENJE! Osigurajte da naslon 
autosjedalice čvrsto prijanja uz naslon sjedala 
vozila.
Protresite postavljenu autosjedalicu. Ako je 
nestabilna ili ako se neki od ISOFIX priključaka 
otpustio, ponovite postupak postavljanja.
UPOZORENJE! ISOFIX priključci služe za 
čvrsto pričvršćivanje sjedalice na sjedalo vozila. 
Međutim, za sigurnost djeteta uvijek morate 
koristiti trotočkovni sigurnosni pojas vozila 
(dijagonalni i pojas za bokove).

4. OSIGURAVANJE DJETETA U 
AUTOSJEDALICI

Smjestite dijete u autosjedalicu (4). Provedite 
dijagonalni pojas (D) preko djetetovog ramena, a 
pojas za bokove (L) kroz donje vodilice sjedala. 
Zakopčajte trotočkovni pojas vozila u kopču 
sjedala vozila (5) dok ne čujete „klik“. Provjerite 
je li pojas čvrsto pričvršćen laganim povlačenjem 
iz kopče.
Povucite dijagonalni pojas (D) prema gore kako 
biste bili sigurni da nema labavosti i da je dijete 
sigurno pričvršćeno u sjedalu (6 i 7).
UPOZORENJE! Osigurajte da pojas čvrsto prianja 
uz djetetovu zdjelicu i da ne dodiruje vrat dok 
prolazi preko ramena. Pojas ne smije biti uvijen, a 
presvlaka ne smije ometati djetetovo kretanje niti 
pravilno postavljanje trotočkovnog pojasa.

5. POSTAVLJANJE, 
UKLANJANJE I PODEŠAVANJE 
NASLONA

Umetnite naslon (A) na bazu sjedalice (B). 
Podignite sjedalo prema gore i pritisnite dok ne 
čujete „klik“.
Za uklanjanje naslona, nagnite ga prema natrag 
dok se ne oslobodi, a zatim ga uklonite sa 
sjedalice.
Naslon se može podesiti u 2 položaja za veću 
udobnost djeteta.
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Za naginjanje naslona, gurnite ga prema natrag. 
Ako nema dovoljno prostora između naslona i 
sjedala vozila, pomaknite ISOFIX priključke za 
jednu poziciju prema van.
UPOZORENJE! Nakon postavljanja, osigurajte 
da naslon sjedalice čvrsto prianja uz naslon 
sjedala vozila.

UPUTE ZA ODRŽAVANJE 
I NJEGU
	� Očistite zaprljane plastične ili metalne dijelove 

mekanom pamučnom krpom ili spužvom 
navlaženom vodom ili blagim deterdžentom.

	� Presvlaku i mekane jastučiće perite ručno na 
30 °C s blagim deterdžentom.

	� Nemojte koristiti izbjeljivač, ne centrifugirajte, 
ne sušite u sušilici i ne glačajte!

	� Izbjegavajte korištenje agresivnih sredstava 
za čišćenje koja sadrže abrazivne čestice, 
amonijak, izbjeljivač ili alkohol.

	� Nakon čišćenja, ostavite autosjedalicu da se 
potpuno osuši prije upotrebe ili spremanja.

	� Pojaseve čistite samo izvana blagim sapunom 
i vlažnom krpom.

	� Nemojte močiti niti uklanjati etikete jer one 
sadrže važne informacije!

	� Čuvajte proizvod na čistom i suhom mjestu. 
Izbjegavajte izlaganje izravnoj sunčevoj 
svjetlosti, kiši, vlazi ili naglim promjenama 
temperature.

	� U slučaju problema s normalnim korištenjem, 
obratite se ovlaštenim servisima za savjet ili 
popravak.
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ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ 

ΤΙΣ ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΊΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ!

GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ 
ΑΝΑΦΟΡΆ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ! 

ΣΗΜΕΙΩΜΑ
Για βελτιωμένο σύστημα συγκράτησης παιδιών, ύψος παιδιού: 125-150 cm

Αυτό είναι ένα βελτιωμένο σύστημα συγκράτησης παιδιών κατηγορίας «Καθολικό ανυψωτικό κάθισμα». 
Έχει εγκριθεί σύμφωνα με τον Κανονισμό αριθ. 129 για χρήση κυρίως σε συμβατές θέσεις καθισμάτων 
«i-Size» και καθολικές θέσεις καθισμάτων στο όχημα, όπως ορίζεται από τον κατασκευαστή του οχήμα-
τος στο εγχειρίδιο χρήστη.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή ή τον προμηθευτή του συστήματος συ-
γκράτησης παιδιών.

ΚΑΝΕΝΑ ΣΥΣΤΗΜΑ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΓΓΥΗΣΕΙ ΑΠΟΛΥΤΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
ΑΠΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ ΣΕ ΚΡΟΥΣΗ Ή ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ! ΟΔΗΓΗΣΤΕ ΜΕ ΑΥΞΗΣΗ 

ΠΡΟΣΟΧΗ, ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΔΙ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ! 
ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΕΙ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ,

ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ! 

Η ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΘΑ ΣΥΜΒΑΛΕΙ ΣΤΗ ΜΕΙΩΣΗ ΤΩΝ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ! 

Η ΜΗ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΑΥΞΑΝΕΤΑΙ 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ Ή ΘΑΝΑΤΟΥ! 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ! 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΜΟΝΟ ΣΤΗ ΘΕΣΗ «ΠΡΟΣ ΤΑ ΕΜΠΡΟΣ»!

1

2

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Αυτό το κάθισμα είναι κατάλληλο για εγκατάσταση μόνο σε οχήματα 
εξοπλισμένα με ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΡΙΩΝ ΣΗ-
ΜΕΙΩΝ ΜΕ ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ, που πληρούν τις απαιτή-
σεις του Κανονισμού αριθ. 16 της UNECE!
1. Διαγώνια ζώνη του οχήματος
2. Ζώνη ισχίων του οχήματος

ΘΕΣΕΙΣ ΚΑΘΙΣΜΑΤΩΝ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ! 

Κατεύθυνση κίνησης
 - ΣΩΣΤΌ  - ΛΆΘΟΣ

Κάθισμα που κοιτάζει "ΜΠΡΟΣΤΑ" Σωστό
Κάθισμα που κοιτάζει "ΠΙΣΩ" Λάθος
Ζώνη ασφαλείας 2 σημείων στο αυτοκίνητο Λάθος
Ζώνη ασφαλείας 3 σημείων στο αυτοκίνητο Σωστό
Θέσεις 2, 4, 6 στο κάθισμα του αυτοκινήτου Κατάλληλο
Θέσεις 1, 3, 5 στο κάθισμα του αυτοκινήτου Ακατάλληλο
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ! 
�  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ! �  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΛΛΑ ΣΗΜΕΙΑ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΑΥΤΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΟΝΤΑΙ ΕΠΑΝΩ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ! �  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΥΤΟ ΤΟ 
ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΘΕΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΣΕ «ΠΡΟΣ ΤΑ ΕΜΠΡΟΣ» 
ΘΕΣΗ! �  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΟΙ ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΚΡΑΤΟΥΝ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΚΑΙ 
ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΦΙΚΤΕΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΕΣ! �  ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΖΩΝΗ ΤΗΣ 
ΜΕΣΗΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΑΙ ΧΑΜΗΛΑ, ΚΑΙ ΚΑΘΕ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΕΜΠΟΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ 
ΝΑ ΕΓΚΑΘΙΣΤΑΤΑΙ ΣΩΣΤΑ, ΩΣΤΕ Η ΛΕΚΑΝΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΑΣΦΑΛΩΣ ΣΤΕΡΕΩΜΕΝΗ 
ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΠΙΕΖΕΤΑΙ! � ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΚΑΝΕΤΕ ΑΛΛΑΓΕΣ, ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ Ή ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΗΣ ΑΡΜΟΔΙΑΣ ΑΡΧΗΣ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ 
ΟΔΗΓΙΩΝ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΗ! � ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ 
ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΕ ΘΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΕΞΟΠΛΙΣΜΕΝΕΣ ΜΕ ΕΝΕΡΓΟ ΑΕΡΟΣΑΚΟ! 
� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΦΩΤΙΑ!

	� Η εγκατάσταση του προϊόντος στο κάθισμα του αυτοκινήτου και η ασφάλιση του παιδιού πρέπει να 
γίνεται αποκλειστικά από ενήλικα.

	� Τα σκληρά μέρη και τα εξαρτήματα του συστήματος συγκράτησης παιδιών που είναι κατασκευασμένα 
από πλαστικό πρέπει να τοποθετούνται και να εγκαθίστανται έτσι ώστε κατά τη διάρκεια της κανονικής 
λειτουργίας του οχήματος να μην παγιδεύονται από κινούμενα καθίσματα ή πόρτες.

	� Εάν διαπιστώσετε ανασφάλεια ή βλάβες στη δομή, στους συνδέσμους, στους μηχανισμούς ασφάλισης 
του καθίσματος ή στους συνδέσμους ISOFIX, διακόψτε αμέσως τη χρήση έως ότου τα ελαττωματικά 
μέρη επισκευαστούν ή αντικατασταθούν.

	� Αντικαταστήστε το κάθισμα με νέο εάν έχει υποβληθεί σε έντονες καταπονήσεις κατά τη διάρκεια 
ατυχήματος.

	� Μην χρησιμοποιείτε κάθισμα μεταχειρισμένο, καθώς δεν γνωρίζετε τις καταπονήσεις στις οποίες έχει 
υποβληθεί.

	� Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα χωρίς το κάλυμμά του και μην το αντικαθιστάτε με άλλο εκτός από 
αυτό που παρέχεται από τον κατασκευαστή, καθώς αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του συστήματος 
συγκράτησης παιδιών.

	� Ασφαλίστε κάθε αποσκευή ή αντικείμενο που μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό σε περίπτωση 
σύγκρουσης. Αφαιρέστε ή ασφαλίστε κάθε αντικείμενο κοντά στο κάθισμα και το παιδί που μπορεί να 
αποδειχθεί επικίνδυνο κατά το φρενάρισμα ή την πρόσκρουση.

	� Ελέγχετε πάντα ότι το κάθισμα είναι καλά ασφαλισμένο στο κάθισμα του αυτοκινήτου, ακόμη και αν δεν 
τοποθετείται παιδί σε αυτό. Ένα χαλαρό κάθισμα μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς ακόμη και αν 
είναι άδειο.

	� Μην προσθέτετε επιπλέον μαξιλάρια στο κάθισμα εκτός από αυτά που παρέχονται από τον κατασκευαστή.
	� Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή εξαρτήματα που δεν έχουν παρασχεθεί από τον κατασκευαστή! Ο 

κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για την ασφάλεια εάν χρησιμοποιηθούν μη γνήσια ή μη συνιστώμενα 
μέρη.

	� Φυλάσσετε τις οδηγίες χρήσης στη θέση που προορίζεται για αυτές πάνω στο κάθισμα ή στο όχημα 
όπου θα χρησιμοποιηθεί.

	� Μην εκθέτετε το κάθισμα σε άμεσο ηλιακό φως για να αποφύγετε εγκαύματα στο παιδί, παραμόρφωση 
του καθίσματος ή ζημιές στα πλαστικά μέρη.

	� Μην προσθέτετε κορδόνια ή σχοινιά στο προϊόν για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού.
	� Μην τοποθετείτε ποτέ το κάθισμα σε κρεβάτια, καναπέδες ή άλλες μαλακές επιφάνειες.
	� Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με το προϊόν.
	� Μην αφαιρείτε τις ετικέτες και τις προειδοποιήσεις από το κάθισμα! Είναι σημαντικές για όλους τους 

χρήστες.
	� Κρατήστε τη συσκευασία μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού! 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΟΥ 
Το κάθισμα αυτοκινήτου, κατηγοριοποιημένο ως «Καθολικό Ανυψωτικό Κάθισμα», είναι εγκεκριμένο 
σύμφωνα με τον Κανονισμό R129/04. Είναι κατάλληλο για παιδιά ύψους 125-150 cm και βάρους 22-36 kg! 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!
•	 Ακολουθήστε τις οδηγίες και τη σειρά εγκατάστασης και χρήσης του προϊόντος, όπως περιγράφονται 

στο εγχειρίδιο και στις εικόνες.
•	 Ελέγχετε την ασφάλεια των συνδέσεων μετά από κάθε βήμα!
•	 ΠΑΝΤΑ ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ!
•	 Μετά από κάθε εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας του οχήματος δεν είναι στριμμένες 

και βρίσκονται στη σωστή θέση.

1. ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ
1 – Επένδυση
2 – Βάση
3 – Πλάτη
4 – Σύνδεσμος ISOFIX
5 – Κουμπί απελευθέρωσης ISOFIX
6 – Ένδειξη συστήματος ISOFIX
7 – �Γάντζος για τη στερέωση του διαγώνιου 

ιμάντα του οχήματος

2. ΤΡΟΠΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
Αυτό το παιδικό κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
με δύο τρόπους:
•	 Μοντέλο EKO-008X-D – με πλάτη
•	 Μοντέλο EKO-008X-C – χωρίς πλάτη
Όταν χρησιμοποιείτε το κάθισμα χωρίς πλάτη, 
πρέπει να την αφαιρέσετε.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Πριν εγκαταστήσετε το κάθισμα 
στο κάθισμα του οχήματος, διαβάστε το εγχειρίδιο 
χρήσης του οχήματος και εντοπίστε τα σημεία 
στερέωσης ISOFIX για να βεβαιωθείτε ότι το 
κάθισμα τοποθετείται στη σωστή θέση.

3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΤΟΥ 
ΟΧΗΜΑΤΟΣ

3.1 Τοποθετήστε τον σύνδεσμο (A) στα σημεία 
στερέωσης ISOFIX του οχήματος.
3.2 Εγκατάσταση των συνδέσμων ISOFIX:
•	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 

απελευθέρωσης ISOFIX (2a) ενώ σπρώχνετε τον 
σύνδεσμο ISOFIX πλήρως προς τα έξω (2b).

•	 Εισάγετε τους συνδέσμους ISOFIX (3c) του 
καθίσματος στα σημεία στερέωσης ISOFIX του 

οχήματος (3d). Σπρώξτε το κάθισμα προς τα 
πίσω μέχρι να ακούσετε έναν ήχο «κλικ,» που 
δείχνει ότι το κάθισμα έχει ασφαλιστεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Οι σύνδεσμοι ISOFIX έχουν ασφαλίσει 
σωστά όταν και οι δύο ενδείξεις είναι πλήρως 
πράσινες (4).
Σημείωση: Εάν οι ενδείξεις είναι κόκκινες, 
επαναλάβετε τη διαδικασία εγκατάστασης 
ακολουθώντας τα παραπάνω βήματα.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι η πλάτη του καθίσματος 
εφαρμόζει σφιχτά στην πλάτη του καθίσματος του 
οχήματος.
Κουνήστε ελαφρά το εγκατεστημένο παιδικό 
κάθισμα. Εάν είναι ασταθές ή αν κάποιος 
σύνδεσμος ISOFIX έχει αποσυνδεθεί, επαναλάβετε 
την εγκατάσταση.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Οι σύνδεσμοι ISOFIX εξασφαλίζουν πιο 
σταθερή στερέωση του παιδικού καθίσματος στο 
κάθισμα του οχήματος. Ωστόσο, για την ασφάλεια 
του παιδιού, πρέπει πάντα να χρησιμοποιείτε τη 
ζώνη ασφαλείας 3 σημείων του οχήματος (διαγώνια 
και ισχιακή).

4. ΠΡΟΣΔΕΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΤΟ 
ΚΑΘΙΣΜΑ

Τοποθετήστε το παιδί στο παιδικό κάθισμα (4). 
Περάστε τη διαγώνια ζώνη (D) πάνω από τον 
ώμο του παιδιού και τη ζώνη ισχίου (L) μέσα από 
τους κάτω οδηγούς του καθίσματος. Κουμπώστε 
τη ζώνη ασφαλείας 3 σημείων του οχήματος στη 
δέστρα του καθίσματος του οχήματος (5) μέχρι να 
ακούσετε έναν ήχο «κλικ“. Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη 
είναι σωστά ασφαλισμένη τραβώντας την ελαφρά 
από τη δέστρα.
Τραβήξτε τη διαγώνια ζώνη (D) προς τα πάνω για 
να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει χαλάρωση και ότι το 
παιδί είναι ασφαλώς δεμένο στο κάθισμα (6 και 7).
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ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη εφαρμόζει 
σωστά στα ισχία του παιδιού και δεν αγγίζει τον 
λαιμό καθώς περνάει πάνω από τους ώμους. Η 
ζώνη δεν πρέπει να είναι στριμμένη και η επένδυση 
δεν πρέπει να εμποδίζει τις κινήσεις του παιδιού ή τη 
σωστή τοποθέτηση της ζώνης ασφαλείας 3 σημείων.

5. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ, ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ 
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ

Τοποθετήστε την πλάτη (A) στη βάση του 
καθίσματος (B). Ανασηκώστε το κάθισμα και πιέστε 
μέχρι να ακούσετε έναν ήχο «κλικ“.
Για να αφαιρέσετε την πλάτη, γείρετέ την προς 
τα πίσω μέχρι να αποσυνδεθεί και στη συνέχεια 
αφαιρέστε την από το κάθισμα.
Η πλάτη μπορεί να ρυθμιστεί σε 2 θέσεις για την 
άνεση του παιδιού.
Για να ρυθμίσετε την κλίση της πλάτης, σπρώξτε 
την προς τα πίσω. Αν δεν υπάρχει αρκετός χώρος 
μεταξύ της πλάτης και του καθίσματος του οχήματος, 
μετακινήστε τους συνδέσμους ISOFIX κατά μία θέση 
προς τα έξω.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μετά την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε 
ότι η πλάτη του καθίσματος εφαρμόζει σωστά στην 
πλάτη του καθίσματος του οχήματος.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
	� Καθαρίστε τα πλαστικά ή μεταλλικά μέρη με 

ένα μαλακό βαμβακερό πανί ή σφουγγάρι, 
ελαφρώς υγραμένο με νερό ή ήπιο 
απορρυπαντικό.

	� Πλύνετε την επένδυση και τα μαλακά μαξιλάρια 
στο χέρι στους 30 °C με ήπιο απορρυπαντικό.

	� Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, μην στύβετε, 
μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο και μην 
σιδερώνετε!

	� Αποφύγετε τη χρήση επιθετικών καθαριστικών 
που περιέχουν λειαντικά σωματίδια, αμμωνία, 
χλωρίνη ή αλκοόλ.

	� Μετά τον καθαρισμό, αφήστε το παιδικό 
κάθισμα να στεγνώσει εντελώς πριν το 
χρησιμοποιήσετε ή το αποθηκεύσετε.

	� Καθαρίστε τις ζώνες μόνο εξωτερικά με ήπιο 
σαπούνι και ένα υγρό πανί.

	� Μην βρέχετε ή αφαιρείτε τις ετικέτες, καθώς 
περιέχουν σημαντικές πληροφορίες!

	� Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό και ξηρό 
μέρος. Αποφύγετε την έκθεση στο άμεσο 
ηλιακό φως, τη βροχή, την υγρασία ή τις 
απότομες αλλαγές θερμοκρασίας.

	� Για τυχόν προβλήματα κατά τη χρήση, 
απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένα κέντρα 
σέρβις για συμβουλές ή επισκευές.
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 
ȘI RECOMANDĂRILE DATE ÎN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

RO: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

IMPORTANT! PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE!

AVERTISMENTE! 

NOTĂ
Pentru un sistem îmbunătățit de fixare a copiilor, înălțimea copilului: 125-150 cm

Acesta este un sistem îmbunătățit de fixare a copiilor din categoria „Înălțător universal”. Este aprobat 
conform Regulamentului nr. 129 pentru utilizare în poziții de șezut compatibile cu „i-Size” și universale 
în vehicul, conform specificațiilor producătorului vehiculului în manualul utilizatorului.
În caz de îndoială, consultați producătorul sau distribuitorul sistemului de fixare pentru copii.

NICIUN SISTEM NU POATE GARANTA PROTECȚIE ABSOLUTĂ
DIN RĂNIRE ÎN IMPACT SAU DEZASTRU! CONDUCEȚI CU O 

MĂSURĂ ATENȚIE, MAI ȘI CÂND ÎN VEHICUL ESTE UN COPIL! 
PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA SIGUR A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIILE 

ȘI RECOMANDĂRILE ACESTUI MANUAL! 
UTILIZAREA NEPRODUTĂ A SCAUNULUI VA 

CONTRIBUIE LA REDUCEREA FUNCȚIILOR DE 
PROTECȚIE ȘI DE SIGURANȚĂ A ACESTUIA! 

NERESPECTAREA INSTRUCȚIUNILOR DIN ACEST MANUAL 
SE CREȘTE RISC DE RĂNIRE GRAVĂ SAU DE DECES! 

AVERTISMENTE! 
INSTALAȚI SCAUNUL DOAR ÎN POZIȚIA „CU FAȚA ÎNAINTE”!

1

2

ATENȚIE!
Acest scaun este potrivit pentru instalare doar în vehicule echipate 
cu CENTURI DE SIGURANȚĂ APROBATE CU PRINDERE ÎN TREI 
PUNCTE, care respectă cerințele Regulamentului nr. 16 UNECE!
1. Centura diagonală a vehiculului
2. Centura pelviană a vehiculului

POSIȚII DE ȘEZUT ÎN VEHICUL! 

Direcția de mers
 - CORECT  - INCORECT

Scaun orientat „SPRE ÎNAINTE” Corect
Scaun orientat „SPRE ÎNAPOI” Incorect
Centură de siguranță cu 2 puncte în mașină Incorect
Centură de siguranță cu 3 puncte în mașină Corect
Pozițiile 2, 4, 6 pe scaunul mașinii Potrivit
Pozițiile 1, 3, 5 pe scaunul mașinii Nepotrivit
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AVERTISMENTE! 
� ATENȚIE! NU LĂSAȚI NICIODATĂ COPILUL NESUPRAVEGHEAT! � ATENȚIE! NU UTILIZAȚI 
ALTE PUNCTE DE SPRIJIN DECÂT CELE DESCRISE ÎN INSTRUCȚIUNI ȘI MARCATE PE 
SCAUNUL AUTO! � ATENȚIE! ACEST SCAUN AUTO TREBUIE INSTALAT EXCLUSIV ÎN POZIȚIA 
„ÎNDREPTAT SPRE ÎNAINTE”! �  ATENȚIE! CENTURILE DE SIGURANȚĂ ALE VEHICULULUI 
CARE FIXEAZĂ COPILUL ȘI SCAUNUL AUTO TREBUIE SĂ FIE STRÂNSE ȘI SECURIZATE! 
� ATENȚIE! CENTURA ABDOMINALĂ TREBUIE SĂ FIE POZIȚIONATĂ JOS, IAR ORICE BARIERĂ 
DE PROTECȚIE TREBUIE INSTALATĂ CORECT, PENTRU CA BAZINUL COPILULUI SĂ FIE 
FIXAT FERM FĂRĂ SĂ FIE COMPRIMAT! � ATENȚIE! NU EFECTUAȚI MODIFICĂRI, ADAUGIRI 
SAU ALTERAȚII ALE SCAUNULUI AUTO FĂRĂ APROBAREA AUTORITĂȚII NOTIFICATOARE! 
NECONSULTAREA ȘI NERESPECTAREA INSTRUCȚIUNILOR PRODUCĂTORULUI POATE FI 
PERICULOASĂ! � ATENȚIE! NU INSTALAȚI SCAUNUL AUTO PE LOCURI ECHIPATE CU AIRBAG 
ACTIV! � ATENȚIE! PĂSTRAȚI-L DEPARTE DE FOC!

	� Instalarea produsului pe scaunul vehiculului și fixarea copilului trebuie realizate exclusiv de către un 
adult!

	� Părțile rigide și componentele din plastic ale sistemului de siguranță pentru copii trebuie poziționate și 
montate astfel încât, în timpul utilizării normale a vehiculului, să nu fie prinse de un scaun glisant sau 
de o ușă a vehiculului.

	� Dacă observați vreo nesiguranță sau defect în structura, ancorajele, mecanismele de blocare 
ale scaunului sau în dispozitivele ISOFIX, încetați imediat utilizarea produsului până când piesele 
deteriorate sunt reparate sau înlocuite cu unele noi.

	� Înlocuiți scaunul cu unul nou dacă a fost supus unor solicitări extreme în timpul unui accident.
	� Nu folosiți niciodată un scaun auto „second-hand”, deoarece nu puteți ști la ce solicitări a fost expus 

anterior.
	� Nu folosiți scaunul fără husa originală și nu o înlocuiți cu alta decât cea furnizată de producător, 

deoarece aceasta face parte integrantă din sistemul de siguranță pentru copii.
	� Orice bagaj sau alte obiecte care pot provoca răniri în cazul unui impact trebuie să fie bine asigurate. 

Îndepărtați sau fixați la o distanță sigură de scaun și de copil orice obiect care ar putea cauza răniri în 
caz de frânare bruscă sau accident.

	� Verificați întotdeauna dacă scaunul este bine fixat pe scaunul vehiculului, chiar și atunci când nu 
intenționați să puneți copilul în el. Un scaun liber, chiar și gol, poate provoca răniri în cazul unui impact.

	� Nu adăugați perne suplimentare în scaun, altele decât cele furnizate de producător!
	� Nu utilizați piese de schimb sau componente care nu sunt furnizate de producător. Producătorul nu 

este responsabil pentru siguranța produsului dacă se utilizează piese neoriginale sau care nu sunt 
recomandate pentru acest model.

	� Păstrați manualul de utilizare în compartimentul prevăzut pe scaun sau în vehiculul în care va fi utilizat.
	� Nu expuneți scaunul la lumina directă a soarelui pentru a evita arderea pielii copilului sau deformarea 

scaunului, în special a componentelor din plastic.
	� Nu adăugați șnururi sau legături suplimentare produsului pentru a evita riscul de sufocare.
	� Nu așezați niciodată scaunul pe paturi, canapele sau alte suprafețe moi!
	� Nu permiteți copiilor să se joace cu produsul!
	� Nu îndepărtați etichetele și avertismentele de pe scaun, deoarece conțin informații importante.
	� Țineți ambalajul din plastic departe de copii pentru a evita riscul de sufocare! 

INSTRUCȚIUNI PENTRU SISTEMUL DE REȚINERE A COPIILOR 
Scaunul auto, clasificat ca „Înălțător universal,” este omologat conform Regulamentului R129/04. Este 
potrivit pentru copii cu o înălțime între 125–150 cm și o greutate între 22–36 kg! 
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IMPORTANT!
•	 Urmați cu strictețe instrucțiunile și ordinea de instalare și utilizare descrise în manualul de utilizare și 

în ilustrații.
•	 Verificați securitatea prinderilor după finalizarea fiecărui pas!
•	 VERIFICAȚI ÎNTOTDEAUNA SECURITATEA CENTURILOR!
•	 După fiecare instalare, asigurați-vă că centurile de siguranță ale vehiculului nu sunt răsucite și sunt 

poziționate corect.

1. COMPONENTE PRINCIPALE
1 – Tapițerie
2 – Bază
3 – Spătar
4 – Conector ISOFIX
5 – Buton de eliberare ISOFIX
6 – Indicator al sistemului ISOFIX
7 – Cârlig pentru fixarea centurii diagonale a 
vehiculului

2. MODURI DE UTILIZARE
Acest scaun auto poate fi utilizat în două moduri:
•	 Model EKO-008X-D – cu spătar
•	 Model EKO-008X-C – fără spătar
Când utilizați scaunul fără spătar, trebuie să îl 
îndepărtați.
IMPORTANT! Înainte de a instala scaunul pe 
bancheta vehiculului, citiți manualul de utilizare al 
vehiculului pentru a localiza punctele de ancorare 
ISOFIX și pentru a vă asigura că instalați scaunul în 
poziția corectă.

3. INSTALAREA SCAUNULUI 
AUTO PE BANCHETA 
VEHICULULUI

3.1 Introduceți conectorul (A) în punctele de 
ancorare ISOFIX ale vehiculului.
3.2 Instalarea conectorilor ISOFIX:
•	 Țineți apăsat butonul de eliberare ISOFIX (2a) în 

timp ce extindeți conectorul ISOFIX complet spre 
exterior (2b).

•	 Introduceți conectorii ISOFIX (3c) ai scaunului în 
punctele de ancorare ISOFIX ale vehiculului (3d). 
Împingeți scaunul înapoi până auziți un „clic,” 
ceea ce indică faptul că scaunul este fixat corect.

ATENȚIE! Conectorii ISOFIX sunt fixați corect când 
ambii indicatori devin complet verzi (4).
Notă: Dacă indicatorii sunt roșii, repetați instalarea 
conform pașilor descriși mai sus.

ATENȚIE! Asigurați-vă că spătarul scaunului auto 
este bine fixat de spătarul banchetei vehiculului.
Agitați ușor scaunul auto instalat. Dacă este 
instabil sau dacă un conector ISOFIX s-a desprins, 
reinstalați-l.
ATENȚIE! Conectorii ISOFIX oferă o fixare mai 
sigură a scaunului auto de bancheta vehiculului. Cu 
toate acestea, pentru siguranța copilului, trebuie să 
utilizați întotdeauna centura de siguranță în 3 puncte 
a vehiculului (diagonală și abdominală).

4. FIXAREA COPILULUI ÎN 
SCAUNUL AUTO

Așezați copilul în scaunul auto (4). Treceți centura 
diagonală (D) peste umărul copilului și centura 
abdominală (L) prin ghidajele inferioare ale 
scaunului. Prindeți centura de siguranță în 3 puncte 
în catarama banchetei vehiculului (5) până auziți 
un „clic“. Asigurați-vă că centura este fixată ferm, 
trăgând ușor de ea.
Trageți centura diagonală (D) în sus pentru a vă 
asigura că nu este slăbită și că copilul este bine fixat 
în scaun (6 și 7).
ATENȚIE! Asigurați-vă că centura se așază ferm 
pe pelvisul copilului și că nu atinge gâtul atunci 
când trece peste umeri. Centura nu trebuie să 
fie răsucită, iar tapițeria nu trebuie să împiedice 
mișcările copilului sau instalarea corectă a centurii 
în 3 puncte.

5. MONTAREA, ÎNLĂTURAREA ȘI 
REGLAREA SPĂTARULUI

Atașați spătarul (A) la baza scaunului (B). Ridicați 
scaunul și apăsați până auziți un „clic“.
Pentru a îndepărta spătarul, înclinați-l în spate până 
când se desprinde, apoi scoateți-l de pe scaun.
Spătarul poate fi ajustat în 2 poziții pentru confortul 
copilului.
Pentru a înclina spătarul, împingeți-l în spate. Dacă 
nu există suficient spațiu între spătar și bancheta 
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vehiculului, mutați conectorii ISOFIX o poziție mai 
spre exterior.
ATENȚIE! După instalare, asigurați-vă că spătarul 
scaunului auto este bine fixat de spătarul banchetei 
vehiculului.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE 
ȘI CURĂȚARE
	� Curățați părțile din plastic sau metal cu o cârpă 

moale din bumbac sau cu un burete umezit cu 
apă sau detergent delicat.

	� Spălați manual tapițeria și pernele moi la 30°C 
cu un detergent delicat.

	� Nu folosiți înălbitor, nu stoarceți, nu uscați în 
mașina de uscat și nu călcați!

	� Evitați utilizarea produselor de curățare 
agresive care conțin particule abrazive, 
amoniac, înălbitor sau alcool.

	� După curățare, lăsați scaunul auto să se usuce 
complet înainte de utilizare sau depozitare.

	� Curățați centurile doar la exterior cu săpun 
delicat și o cârpă umedă.

	� Nu udați și nu îndepărtați etichetele, deoarece 
acestea conțin informații importante!

	� Depozitați produsul într-un loc curat și uscat. 
Evitați expunerea la lumina directă a soarelui, 
ploaie, umiditate sau schimbări bruște de 
temperatură.

	� În cazul unor probleme legate de utilizarea 
normală, consultați centrele de service 
autorizate pentru sfaturi sau reparații.
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PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO 
SIGA TODOS OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

DADAS NESTE MANUAL DO UTILIZADOR!

PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE! CONSERVAR PARA 
REFERÊNCIA FUTURA: LER COM ATENÇÃO!

AVISOS! 

NOTA
Para um sistema de retenção infantil melhorado, altura da criança: 125-150 cm

Este é um sistema de retenção infantil melhorado da categoria „Assento Elevado Universal”. Está 
aprovado de acordo com o Regulamento nº 129 para utilização principalmente em posições compatíveis 
com „i-Size“ e universais no veículo, conforme especificado pelo fabricante no manual do usuário.
Em caso de dúvida, consulte o fabricante ou o distribuidor do sistema de retenção infantil.

NENHUM SISTEMA PODE GARANTIR UMA PROTEÇÃO ABSOLUTA DE 
LESÕES POR IMPACTO OU DESASTRE! CONDUZA COM UM AUMENTO 

ATENÇÃO, PRINCIPALMENTE QUANDO HÁ UMA CRIANÇA NO VEÍCULO! 
PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO, 

SIGA OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES DESTE MANUAL! 
A UTILIZAÇÃO INADEQUADA DO BANCO CONTRIBUIRÁ PARA 

REDUZIR AS SUAS FUNÇÕES DE PROTECÇÃO E SEGURANÇA! 
O NÃO SEGUIMENTO DAS INSTRUÇÕES DESTE MANUAL 

AUMENTA RISCO DE LESÕES GRAVES OU MORTE! 

AVISOS! 
INSTALAR O ASSENTO APENAS NA POSIÇÃO „VOLTADA PARA FRENTE”!

1

2

ATENÇÃO!
Este assento é adequado apenas para veículos equipados com 
CINTOS DE SEGURANÇA APROVADOS DE TRÊS PONTOS 
RETRÁTEIS, que atendem aos requisitos do Regulamento nº 16 
UNECE!
1. Cinto diagonal do veículo
2. Cinto pélvico do veículo

POSIÇÕES DOS ASSENTOS NO VEÍCULO! 

Direção de viagem
 - CORRETO  - INCORRETO

Cadeirinha voltada "PARA A FRENTE" Correto
Cadeirinha voltada "PARA TRÁS" Incorreto
Cinto de segurança de 2 pontos no carro Incorreto
Cinto de segurança de 3 pontos no carro Correto
Posições 2, 4, 6 no assento do carro Adequado
Posições 1, 3, 5 no assento do carro Inadequado
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AVISOS! 
� ATENÇÃO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM SUPERVISÃO! � ATENÇÃO! NÃO USE OUTROS 
PONTOS DE APOIO ALÉM DOS DESCRITOS NAS INSTRUÇÕES E MARCADOS NA CADEIRA 
AUTO! �  ATENÇÃO! ESTA CADEIRA AUTO DEVE SER INSTALADA EXCLUSIVAMENTE NA 
POSIÇÃO "VOLTADA PARA A FRENTE"! � ATENÇÃO! OS CINTOS DE SEGURANÇA DO VEÍCULO 
QUE FIXAM A CRIANÇA E A CADEIRA DEVEM ESTAR BEM APERTADOS E SEGURADOS! 
�  ATENÇÃO! O CINTO ABDOMINAL DEVE ESTAR POSICIONADO EM BAIXO, E QUALQUER 
BARREIRA PROTETORA DEVE ESTAR INSTALADA CORRETAMENTE PARA QUE O QUADRIL 
DA CRIANÇA ESTEJA FIRMEMENTE PRESO SEM FICAR COMPRIMIDO! �  ATENÇÃO! NÃO 
FAÇA ALTERAÇÕES, ADIÇÕES OU MODIFICAÇÕES NA CADEIRA AUTO SEM A APROVAÇÃO 
DA AUTORIDADE COMPETENTE! O NÃO CUMPRIMENTO EXATO DAS INSTRUÇÕES DO 
FABRICANTE PODE SER PERIGOSO! � ATENÇÃO! NÃO INSTALE A CADEIRA AUTO EM ÁREAS 
DO VEÍCULO EQUIPADAS COM AIRBAG ATIVO! � ATENÇÃO! MANTENHA LONGE DO FOGO!

	� A instalação do produto no assento do carro e a fixação da criança devem ser realizadas 
exclusivamente por um adulto.

	� As partes rígidas e os componentes do sistema de retenção infantil feitos de plástico devem ser 
posicionados e instalados de forma que, durante a utilização normal do veículo, não possam ser 
presos por um assento deslizante ou por uma porta do veículo.

	� Se encontrar alguma instabilidade ou defeito na estrutura, nos fixadores, nos mecanismos de 
travamento da cadeira ou nos conectores ISOFIX, interrompa o uso até que as peças defeituosas 
sejam reparadas ou substituídas.

	� Substitua a cadeira por uma nova se tiver sido submetida a grandes impactos durante um acidente.
	� Não utilize uma cadeira auto de segunda mão, pois não se sabe a que condições foi submetida.
	� Não utilize a cadeira sem a capa, e não a substitua por outra que não seja a original fornecida pelo 

fabricante, pois é uma parte integrante do sistema de retenção infantil.
	� Fixe qualquer bagagem ou objeto que possa causar lesões em caso de colisão. Remova ou prenda 

em segurança todos os objetos próximos à cadeira e à criança que possam ser perigosos durante 
uma frenagem brusca ou acidente.

	� Verifique sempre se a cadeira está firmemente presa ao assento do carro, mesmo quando não há 
uma criança nela. Uma cadeira solta, mesmo vazia, pode causar lesões em caso de colisão.

	� Não adicione almofadas extras na cadeira, exceto aquelas fornecidas pelo fabricante.
	� Não utilize peças de reposição ou componentes que não sejam fornecidos pelo fabricante! 

O fabricante não se responsabiliza pela segurança caso peças não originais ou não recomendadas 
sejam usadas.

	� Guarde o manual de instruções no local designado da cadeira ou no veículo em que será utilizada.
	� Não exponha a cadeira à luz solar direta para evitar queimaduras na criança, deformações na 

cadeira ou danos nas partes plásticas.
	� Não adicione cordões ou amarras ao produto para evitar o risco de estrangulamento.
	� Nunca coloque a cadeira em camas, sofás ou outras superfícies macias.
	� Não permita que crianças brinquem com o produto.
	� Não remova as etiquetas e avisos da cadeira! Eles são importantes para todos os usuários.
	� Mantenha o plástico da embalagem longe das crianças para evitar o risco de asfixia! 

INSTRUÇÕES DO SISTEMA DE RETENÇÃO INFANTIL 
A cadeira auto, categorizada como „Assento Elevado Universal“, está homologada de acordo com o 
Regulamento R129/04. É adequada para crianças com altura entre 125–150 cm e peso entre 22–36 kg! 
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IMPORTANTE!
•	 Siga rigorosamente as instruções e a sequência de instalação e uso descritas no manual e nas 

ilustrações.
•	 Verifique a segurança das fixações após cada passo!
•	 VERIFIQUE SEMPRE A SEGURANÇA DOS CINTOS!
•	 Após cada instalação, certifique-se de que os cintos de segurança do veículo não estejam torcidos e 

estejam na posição correta.

1. COMPONENTES PRINCIPAIS
1 – Estofos
2 – Base
3 – Encosto
4 – Conector ISOFIX
5 – Botão de libertação ISOFIX
6 – Indicador do sistema ISOFIX
7 – �Gancho para fixar o cinto diagonal do 

veículo

2. MODOS DE UTILIZAÇÃO
Este assento infantil pode ser utilizado de duas 
formas:
•	 Modelo EKO-008X-D – com encosto
•	 Modelo EKO-008X-C – sem encosto
Ao utilizar o assento sem encosto, este deve ser 
removido.
IMPORTANTE! Antes de instalar o assento no 
banco do veículo, leia o manual do veículo para 
localizar os pontos de fixação ISOFIX e certifique-
se de que o assento está instalado na posição 
correta.

3. INSTALAÇÃO DO ASSENTO 
INFANTIL NO BANCO DO 
VEÍCULO

3.1 Insira o conector (A) nos pontos de fixação 
ISOFIX do veículo.
3.2 Instalação dos conectores ISOFIX:
•	 Pressione e segure o botão de libertação 

ISOFIX (2a) enquanto empurra o conector 
ISOFIX totalmente para fora (2b).

•	 Insira os conectores ISOFIX (3c) do assento 
nos pontos de fixação ISOFIX do veículo 
(3d). Empurre o assento para trás até ouvir 
um „clique“, indicando que está devidamente 
fixado.

ATENÇÃO! Os conectores ISOFIX estão fixos 
corretamente quando ambos os indicadores 
estão totalmente verdes (4).
Nota: Se os indicadores estiverem vermelhos, 
repita a instalação seguindo os passos descritos 
acima.
ATENÇÃO! Certifique-se de que o encosto do 
assento infantil está bem ajustado ao encosto do 
banco do veículo.
Agite ligeiramente o assento instalado. Se estiver 
instável ou se algum conector ISOFIX estiver 
solto, reinstale o assento.
ATENÇÃO! Os conectores ISOFIX proporcionam 
uma fixação mais segura do assento infantil ao 
banco do veículo. No entanto, para garantir a 
segurança da criança, é obrigatório utilizar o cinto 
de segurança de 3 pontos do veículo (diagonal e 
abdominal).

4. FIXAÇÃO DA CRIANÇA NO 
ASSENTO INFANTIL

Coloque a criança no assento infantil (4). Passe 
o cinto diagonal (D) sobre o ombro da criança e 
o cinto abdominal (L) pelos guias inferiores do 
assento. Prenda o cinto de segurança de 3 pontos 
do veículo na fivela do banco do veículo (5) até 
ouvir um „clique“. Certifique-se de que o cinto está 
fixo, puxando-o ligeiramente da fivela.
Puxe o cinto diagonal (D) para cima para verificar 
se está firme e se a criança está segura no 
assento (6 e 7).
ATENÇÃO! Certifique-se de que o cinto está 
ajustado corretamente sobre a pélvis da criança e 
que não toca no pescoço ao passar pelos ombros. 
O cinto não deve estar torcido, e os estofos não 
devem interferir nos movimentos da criança ou 
na instalação correta do cinto de segurança de 
3 pontos.
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5. INSTALAÇÃO, REMOÇÃO 
E AJUSTE DO ENCOSTO

Instale o encosto (A) na base do assento (B). 
Levante o assento e pressione até ouvir um 
„clique“.
Para remover o encosto, incline-o para trás até 
que se solte e, em seguida, retire-o do assento.
O encosto pode ser ajustado em 2 posições para 
maior conforto da criança.
Para reclinar o encosto, empurre-o para trás. Se 
não houver espaço suficiente entre o encosto e 
o banco do veículo, mova os conectores ISOFIX 
para uma posição mais externa.
ATENÇÃO! Após a instalação, certifique-se de 
que o encosto do assento infantil está ajustado 
firmemente ao encosto do banco do veículo.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO 
E LIMPEZA
	� Limpe as partes plásticas ou metálicas com 

um pano de algodão macio ou esponja 
umedecidos com água ou detergente suave.

	� Lave os estofos e almofadas macias à mão a 
30°C com detergente suave.

	� Não utilize lixívia, não centrifugue, não seque 
em máquina de secar e não passe a ferro!

	� Evite o uso de produtos de limpeza agressivos 
contendo partículas abrasivas, amoníaco, 
lixívia ou álcool.

	� Após a limpeza, deixe o assento infantil secar 
completamente antes de usá-lo ou armazená-
lo.

	� Limpe os cintos apenas externamente com 
sabão suave e um pano úmido.

	� Não molhe ou remova as etiquetas, pois 
contêm informações importantes!

	� Armazene o produto em um local limpo e 
seco. Evite exposição à luz solar direta, 
chuva, humidade ou variações bruscas de 
temperatura.

	� Em caso de problemas relacionados ao uso 
normal, consulte centros de assistência 
autorizados para obter aconselhamento ou 
reparações.
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OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, 
VOLGT U ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING OP!

NL: GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN!

WAARSCHUWINGEN! 

O P M E R K I N G 
Voor een verbeterd kinderbeveiligingssysteem, kindlengte: 125-150 cm

Dit is een verbeterd kinderbeveiligingssysteem in de categorie “Universeel Verhoger Stoel”. Het is 
goedgekeurd volgens Reglement nr. 129 voor gebruik op voornamelijk “i-Size” compatibele en universele 
zitposities in het voertuig, zoals gespecificeerd door de voertuigfabrikant in de gebruikershandleiding.
Bij twijfel raadpleeg de fabrikant of verkoper van het kinderbeveiligingssysteem.

GEEN ENKEL SYSTEEM KAN ABSOLUTE BESCHERMING GARANDEREN 
VAN LETSEL DOOR IMPACT OF RAMP! RIJD MET EEN VERHOOGD 

LET OP, VOORAL ALS ER EEN KIND IN HET VOERTUIG BEZIT! 
OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE 

GARANDEREN, VOLG DE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES 
EN AANBEVELINGEN VAN DEZE HANDLEIDING! 

ONJUISTE GEBRUIK VAN DE ZITTING ZAL BIJDRAGEN AAN HET 
VERMINDEREN VAN DE BESCHERMENDE EN VEILIGHEIDSFUNCTIES! 

HET NIET VOLGEN VAN DE INSTRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING 
STIJGT GEVAAR VOOR ERNSTIG LETSEL OF DOOD! 

WAARSCHUWINGEN! 
INSTALLEER DE ZITTING ALLEEN IN DE POSITIE “VOORWAARTS”!

1

2

WAARSCHUWINGEN!
Deze stoel is alleen geschikt voor voertuigen uitgerust met 
GOEDGEKEURDE DRIEPUNTSGORDELS MET AUTOMATISCHE 
ROLLING, die voldoen aan de vereisten van UNECE Reglement 
nr. 16!
1. Diagonale gordel van het voertuig
2. Heupgordel van het voertuig

ZITPOSITIES IN HET VOERTUIG! 

Rijrichting
 - CORRECT  - ONJUIST

Stoeltje dat "VOORUIT" kijkt Correct
Stoeltje dat "ACHTERUIT" kijkt Onjuist
2-punts veiligheidsgordel in de auto Onjuist
3-punts veiligheidsgordel in de auto Correct
Posities 2, 4, 6 op de autostoel Geschikt
Posities 1, 3, 5 op de autostoel Ongeschikt
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WAARSCHUWINGEN! 
� LET OP! LAAT HET KIND NOOIT ONBEHEERD ACHTER! � LET OP! GEBRUIK GEEN ANDERE 
STEUNPUNTEN DAN DIEGENE DIE WORDEN BESCHREVEN IN DE INSTRUCTIES EN OP HET 
AUTOSTOELTJE ZIJN GEMARKEERD! �  LET OP! DIT AUTOSTOELTJE MAG UITSLUITEND IN DE 
“VOORWAARTS GERICHTE” POSITIE WORDEN GEÏNSTALLEERD! � LET OP! DE AUTOGORDELS 
DIE HET KIND EN HET AUTOSTOELTJE BEVESTIGEN, MOETEN GOED STRAK ZITTEN EN VEILIG 
VASTZITTEN! �  LET OP! DE HEUPGORDEL MOET LAAG ZITTEN, EN ELKE BESCHERMENDE 
BARRIÈRE MOET CORRECT WORDEN GEÏNSTALLEERD ZODAT DE HEUP VAN HET KIND VEILIG 
WORDT VASTGEHOUDEN ZONDER TE WORDEN SAMENGEPERST! �  LET OP! BRENG GEEN 
WIJZIGINGEN, TOEVOEGINGEN OF AANPASSINGEN AAN HET AUTOSTOELTJE AAN ZONDER 
TOESTEMMING VAN DE BEVOEGDE INSTANTIE! HET NIET NALEVEN VAN DE INSTRUCTIES VAN DE 
FABRIKANT KAN GEVAARLIJK ZIJN! � LET OP! PLAATS HET AUTOSTOELTJE NIET OP PLAATSEN IN 
DE AUTO MET EEN ACTIEVE AIRBAG! � LET OP! HOUD HET UIT DE BUURT VAN VUUR!

	� Het installeren van het product op de autostoel en het vastzetten van het kind mag alleen door een 
volwassene worden uitgevoerd.

	� Harde onderdelen en componenten van het kinderbeveiligingssysteem die van kunststof zijn gemaakt, 
moeten zo worden geplaatst en geïnstalleerd dat ze tijdens normaal gebruik van het voertuig niet 
bekneld kunnen raken door een verschuivende stoel of een portier.

	� Als u onvolkomenheden of defecten ontdekt in de constructie, de bevestigingen, de 
vergrendelingsmechanismen of de ISOFIX-aansluitingen, stop dan onmiddellijk met het gebruik totdat 
de defecte onderdelen zijn gerepareerd of vervangen.

	� Vervang het stoeltje door een nieuw exemplaar als het zware belastingen heeft ondergaan tijdens een 
ongeval.

	� Gebruik geen tweedehands autostoeltje, aangezien u niet weet aan welke belastingen het eerder is 
blootgesteld.

	� Gebruik het stoeltje niet zonder de bekleding, en vervang deze alleen door de originele bekleding die 
door de fabrikant is geleverd, omdat deze een integraal onderdeel van het kinderbeveiligingssysteem is.

	� Zorg ervoor dat bagage of voorwerpen die letsel kunnen veroorzaken bij een botsing goed zijn vastgezet. 
Verwijder of bevestig voorwerpen in de buurt van het stoeltje en het kind die gevaarlijk kunnen worden 
tijdens plotseling remmen of een ongeval.

	� Controleer altijd of het stoeltje stevig aan de autostoel is bevestigd, zelfs als er geen kind in zit. Een los 
stoeltje, zelfs zonder kind erin, kan letsel veroorzaken bij een botsing.

	� Voeg geen extra kussens toe aan het stoeltje, behalve die welke door de fabrikant zijn geleverd.
	� Gebruik geen reserveonderdelen of componenten die niet door de fabrikant zijn geleverd! De fabrikant is 

niet verantwoordelijk voor de veiligheid als niet-originele of niet-aangeraden onderdelen worden gebruikt.
	� Bewaar de handleiding op de daarvoor bestemde plek op het stoeltje of in de auto waarin het wordt 

gebruikt.
	� Stel het stoeltje niet bloot aan direct zonlicht om brandwonden bij het kind, vervorming van het stoeltje of 

beschadiging van kunststof onderdelen te voorkomen.
	� Voeg geen koorden of touwtjes toe aan het product om het risico op verstikking te vermijden.
	� Plaats het stoeltje nooit op bedden, banken of andere zachte oppervlakken.
	� Laat kinderen niet met het product spelen.
	� Verwijder de labels en waarschuwingen op het stoeltje niet! Deze zijn belangrijk voor alle gebruikers.
	� Houd de plastic verpakking uit de buurt van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen! 

INSTRUCTIES VOOR HET KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM 
Het autostoeltje, geclassificeerd als een “Universeel Verhogingsstoeltje,” is goedgekeurd volgens de 
regelgeving R129/04. Het is geschikt voor kinderen met een lengte van 125–150 cm en een gewicht 
van 22–36 kg! 
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BELANGRIJK!
•	 Volg de instructies en de volgorde voor installatie en gebruik zoals beschreven in de handleiding en 

de illustraties.
•	 Controleer na elke stap de veiligheid van de bevestigingen!
•	 CONTROLEER ALTIJD OF DE GORDELS GOED VASTZITTEN!
•	 Zorg ervoor dat de autogordels na elke installatie niet verdraaid zijn en correct zijn gepositioneerd.

1. BELANGRIJKE ONDERDELEN
1 – Bekleding
2 – Basis
3 – Rugleuning
4 – ISOFIX-connector
5 – ISOFIX-ontgrendelingsknop
6 – ISOFIX-systeemindicator
7 – �Haak voor het bevestigen van de 

diagonale autogordel

2. GEBRUIKSMOGELIJKHEDEN
Dit kinderzitje kan op twee manieren worden 
gebruikt:
•	 Model EKO-008X-D – met rugleuning
•	 Model EKO-008X-C – zonder rugleuning
Als u het zitje zonder rugleuning gebruikt, moet 
deze worden verwijderd.
BELANGRIJK! Lees voor het installeren van het 
kinderzitje op de autostoel de handleiding van uw 
voertuig om de ISOFIX-bevestigingspunten te 
vinden en ervoor te zorgen dat u het zitje op de 
juiste plaats monteert.

3. INSTALLATIE VAN HET 
KINDERZITJE OP DE 
AUTOSTOEL

3.1 Steek de connector (A) in de ISOFIX-
bevestigingspunten van het voertuig.
3.2 Installatie van de ISOFIX-connectoren:
•	 Houd de ISOFIX-ontgrendelingsknop ingedrukt 

(2a) terwijl u de connector volledig naar buiten 
schuift (2b).

•	 Plaats de ISOFIX-connectoren (3c) van het 
kinderzitje in de ISOFIX-bevestigingspunten 
van het voertuig (3d). Duw het zitje naar 
achteren totdat u een “klik” hoort, wat aangeeft 
dat het zitje correct is bevestigd.

WAARSCHUWING! De ISOFIX-connectoren 
zijn correct bevestigd wanneer beide indicatoren 
volledig groen zijn (4).
Opmerking: Als de indicatoren rood blijven, 
herhaal dan de installatie volgens de 
bovenstaande stappen.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de rugleuning 
van het kinderzitje stevig tegen de rugleuning van 
de autostoel aansluit.
Schud het gemonteerde kinderzitje voorzichtig. 
Als het onstabiel is of als een van de ISOFIX-
connectoren loskomt, installeer het zitje opnieuw.
WAARSCHUWING! De ISOFIX-connectoren 
zorgen voor een stevige bevestiging van het 
kinderzitje aan de autostoel. Voor de veiligheid 
van het kind moet u echter altijd de 3-punts 
autogordel (diagonale en heupgordel) gebruiken.

4. HET KIND VEILIG 
VASTZETTEN IN HET 
KINDERZITJE

Plaats het kind in het kinderzitje (4). Leid de 
diagonale gordel (D) over de schouder van het 
kind en de heupgordel (L) door de onderste 
geleiders van het zitje. Sluit de 3-puntsgordel van 
de auto in de gesp van de autostoel (5) totdat 
u een “klik” hoort. Controleer of de gordel goed 
vastzit door eraan te trekken.
Trek de diagonale gordel (D) omhoog om te 
controleren of er geen speling is en het kind stevig 
in het zitje is vastgezet (6 en 7).
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de gordel 
goed aansluit op de heupen van het kind en niet 
tegen de nek van het kind drukt wanneer deze over 
de schouders loopt. De gordel mag niet gedraaid 
zijn en de bekleding mag de bewegingen van het 
kind of de juiste plaatsing van de 3-puntsgordel 
niet hinderen.
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5. HET MONTEREN, 
VERWIJDEREN EN AANPASSEN 
VAN DE RUGLEUNING

Plaats de rugleuning (A) op de basis van het zitje 
(B). Til het zitje op en druk totdat u een “klik” hoort.
Om de rugleuning te verwijderen, kantelt u deze 
naar achteren totdat deze loskomt en verwijdert u 
deze van het zitje.
De rugleuning kan in 2 posities worden aangepast 
om het kind meer comfort te bieden.
Om de rugleuning te kantelen, duwt u deze naar 
achteren. Als er onvoldoende ruimte is tussen 
de rugleuning en de autostoel, verschuif dan de 
ISOFIX-connectoren één positie naar buiten.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat na de 
installatie de rugleuning van het kinderzitje stevig 
tegen de rugleuning van de autostoel aansluit.

ONDERHOUDS- EN 
REINIGINGSINSTRUCTIES
	� Reinig de plastic of metalen onderdelen 

met een zachte katoenen doek of spons, 
licht bevochtigd met water of een mild 
reinigingsmiddel.

	� Was de bekleding en zachte kussens met de 
hand op 30 °C met een mild wasmiddel.

	� Gebruik geen bleekmiddel, niet centrifugeren, 
niet in de droger drogen en niet strijken!

	� Vermijd het gebruik van agressieve 
schoonmaakmiddelen die schurende deeltjes, 
ammoniak, bleekmiddel of alcohol bevatten.

	� Laat het kinderzitje na het schoonmaken 
volledig drogen voordat u het gebruikt of 
opbergt.

	� Maak de gordels alleen aan de buitenkant 
schoon met milde zeep en een vochtige doek.

	� Maak de labels niet nat en verwijder ze niet, 
want ze bevatten belangrijke informatie!

	� Bewaar het product op een schone en 
droge plaats. Vermijd blootstelling aan 
direct zonlicht, regen, vocht of plotselinge 
temperatuurveranderingen.

	� Bij problemen tijdens normaal gebruik 
kunt u contact opnemen met een erkend 
servicecentrum voor advies of reparatie.
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU, DODRŽUJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY 
A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

CZ: NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ: ČTĚTE POZORNĚ!

VAROVÁNÍ! 

POZNÁMKA
Pro vylepšený systém zajištění dětí, výška dítěte: 125-150 cm

Toto je vylepšený systém zajištění dětí v kategorii „Univerzální Podsedák“. Schválen podle nařízení 
č. 129 pro použití převážně na kompatibilních „i-Size” a univerzálních sedadlech ve vozidle, jak je 
specifikováno výrobcem vozidla v uživatelské příručce.
V případě pochybností se obraťte na výrobce nebo prodejce dětského zajišťovacího systému.

ŽÁDNÝ SYSTÉM NEMŮŽE ZARUČIT ABSOLUTNÍ OCHRANU OD ZRANĚNÍ 
PŘI NÁRAZU NEBO KATASTROFA! JEĎTE SE ZVÝŠENÝM POZOR, 

ZVLÁŠTĚ KDYŽ JE VE VOZU DÍTĚ! 
ABYSTE ZAJIŠTĚLI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU, 

DODRŽUJTE VAROVÁNÍ, POKYNY A DOPORUČENÍ V TOMTO NÁVODU! 
NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ SEDAČKY PŘISPĚJE K SNÍŽENÍ 

JEJÍ OCHRANNÝCH A BEZPEČNOSTNÍCH FUNKCÍ! 
NEDODRŽENÍ POKYNŮ V TOMTO NÁVODU SE ZVYŠUJE RIZIKO VÁŽNÉHO 

ZRANĚNÍ NEBO SMRT! 

VAROVÁNÍ! 
INSTALUJTE SEDAČKU POUZE DO POZICE „ČELEM VPŘED”!

1

2

UPOZORNĚNÍ!
Tato sedačka je vhodná pouze pro vozidla vybavená SCHVÁLENÝMI 
TŘÍBODOVÝMI BEZPEČNOSTNÍMI PÁSY S AUTOMATICKÝM 
NAVÍJENÍM, které splňují požadavky nařízení č. 16 UNECE!
1. Šikmý pás vozidla
2. Bederní pás vozidla

SEDADLA VE VOZIDLE! 

Směr jízdy

 - SPRÁVNĚ  - ŠPATNĚ

Sedátko směřující "DOPŘEDU" Správně

Sedátko směřující "DOZADU" Špatně

2bodový bezpečnostní pás v autě Špatně

3bodový bezpečnostní pás v autě Správně

Pozice 2, 4, 6 na autosedačce Vhodné

Pozice 1, 3, 5 na autosedačce Nevhodné
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UPOZORNĚNÍ! 
�  POZOR! NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOHLEDU! �  POZOR! NEPOUŽÍVEJTE JINÉ 
OPĚRNÉ BODY NEŽ TY, KTERÉ JSOU POPSÁNY V NÁVODU A OZNAČENY NA AUTOSEDAČCE! 
� POZOR! TATO AUTOSEDAČKA MUSÍ BÝT INSTALOVÁNA POUZE V POLOZE „ČELEM DOPŘEDU“! 
�  POZOR! BEZPEČNOSTNÍ PÁSY VOZIDLA, KTERÉ DRŽÍ DÍTĚ A AUTOSEDAČKU, MUSÍ BÝT 
PEVNĚ UTAŽENY A ZAJIŠTĚNY! � POZOR! BEDERNÍ PÁS MUSÍ BÝT UMÍSTĚN NÍZKO A KAŽDÁ 
OCHRANNÁ ZÁBRANA MUSÍ BÝT SPRÁVNĚ NAMONTOVÁNA TAK, ABY BYLY KYČLE DÍTĚTE 
BEZPEČNĚ UPEVNĚNY, ANIŽ BY BYLY STLAČENY! � POZOR! NEPROVÁDĚJTE ŽÁDNÉ ÚPRAVY, 
DOPLŇKY NEBO MODIFIKACE AUTOSEDAČKY BEZ SCHVÁLENÍ PŘÍSLUŠNÉHO ORGÁNU! 
NEDODRŽENÍ POKYNŮ VÝROBCE MŮŽE BÝT NEBEZPEČNÉ! �  POZOR! NEINSTALUJTE 
AUTOSEDAČKU NA SEDADLA S AKTIVNÍM AIRBAGEM! � POZOR! DRŽTE DÁLE OD OHNĚ!

	� Instalaci produktu na sedadlo vozidla a zajištění dítěte musí provádět výhradně dospělá osoba.
	� Tvrdé části a komponenty systému pro zajištění dítěte vyrobené z plastu musí být umístěny a 

nainstalovány tak, aby během běžného provozu vozidla nemohly být přiskřípnuty posuvným 
sedadlem nebo dveřmi vozidla.

	� Pokud zjistíte jakoukoli nestabilitu nebo závadu v konstrukci, upevňovacích prvcích, zajišťovacích 
mechanismech nebo ISOFIX připojeních auto sedačky, okamžitě přerušte její používání, dokud 
nebudou vadné části opraveny nebo vyměněny.

	� Vyměňte autosedačku za novou, pokud byla vystavena velkému zatížení během nehody.
	� Nepoužívejte autosedačku z druhé ruky, protože nevíte, jakému zatížení byla vystavena.
	� Nepoužívejte autosedačku bez jejího originálního potahu a nepoužívejte jiný než originální potah od 

výrobce, protože je nedílnou součástí systému zajištění dítěte.
	� Bezpečně upevněte veškeré zavazadlo nebo předměty, které by mohly při kolizi způsobit zranění. 

Odstraňte nebo zajistěte všechny předměty v blízkosti autosedačky a dítěte, které by mohly být při 
prudkém brzdění nebo nehodě nebezpečné.

	� Vždy zkontrolujte, zda je autosedačka pevně připevněna k sedadlu vozidla, i když v ní není dítě. 
Volná autosedačka, i když je prázdná, může při nehodě způsobit zranění.

	� Nepřidávejte do autosedačky žádné dodatečné polstrování, kromě těch, které jsou poskytovány 
výrobcem.

	� Nepoužívejte náhradní díly nebo komponenty, které nejsou dodány výrobcem! Výrobce nenese 
odpovědnost za bezpečnost v případě použití neoriginálních nebo nedoporučených dílů.

	� Uchovávejte návod k použití na místě určeném na autosedačce nebo ve vozidle, kde bude 
používána.

	� Nevystavujte autosedačku přímému slunečnímu záření, aby se zabránilo popáleninám dítěte, 
deformaci sedačky nebo poškození plastových částí.

	� Nepřipevňujte k produktu žádné šňůry nebo provázky, aby nedošlo k riziku udušení.
	� Nikdy neumisťujte autosedačku na postele, pohovky nebo jiné měkké povrchy.
	� Nenechávejte děti, aby si hrály s produktem.
	� Neodstraňujte štítky a upozornění z autosedačky! Tyto informace jsou důležité pro všechny uživatele.
	� Uchovávejte plastový obal mimo dosah dětí, aby se předešlo riziku udušení! 

NÁVOD K POUŽITÍ DĚTSKÉHO ZAJIŠŤOVACÍHO SYSTÉMU 
Autosedačka, kategorizovaná jako „Univerzální podsedák“, je schválena podle předpisu R129/04. Je 
vhodná pro děti o výšce 125–150 cm a hmotnosti 22–36 kg! 
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DŮLEŽITÉ!
•	 Postupujte podle pokynů a pořadí instalace a používání produktu, jak je uvedeno v manuálu 

a ilustracích.
•	 Po každém kroku zkontrolujte bezpečnost upevnění!
•	 VŽDY KONTROLUJTE BEZPEČNOST PÁSŮ!
•	 Po každé instalaci se ujistěte, že bezpečnostní pásy vozidla nejsou překroucené a jsou ve správné 

poloze.

1. HLAVNÍ ČÁSTI
1 – Potah
2 – Základna
3 – Opěradlo
4 – ISOFIX konektor
5 – Tlačítko pro uvolnění ISOFIX
6 – Indikátor systému ISOFIX
7 – �Háček pro upevnění diagonálního pásu 

vozidla

2. ZPŮSOBY POUŽITÍ
Tato autosedačka může být použita dvěma 
způsoby:
•	 Model EKO-008X-D – s opěradlem
•	 Model EKO-008X-C – bez opěradla
Pokud používáte sedačku bez opěradla, musíte 
jej nejprve odstranit.
DŮLEŽITÉ! Před instalací autosedačky na 
sedadlo vozidla si přečtěte návod k obsluze 
vozidla, abyste našli upevňovací body ISOFIX 
a zajistili správnou instalaci na vhodné místo.

3. INSTALACE AUTOSEDAČKY NA 
SEDADLO VOZIDLA

3.1 Vložte konektor (A) do upevňovacích bodů 
ISOFIX ve vozidle.
3.2 Instalace konektorů ISOFIX:
•	 Stiskněte a držte tlačítko pro uvolnění ISOFIX 

(2a) a zároveň posuňte konektor ISOFIX úplně 
ven (2b).

•	 Vložte konektory ISOFIX (3c) autosedačky do 
upevňovacích bodů ISOFIX ve vozidle (3d). 
Zatlačte sedačku dozadu, dokud neuslyšíte 
„klik“, což znamená, že je správně upevněna.

UPOZORNĚNÍ! Konektory ISOFIX jsou správně 
upevněny, pokud jsou oba indikátory zcela zelené 
(4).
Poznámka: Pokud jsou indikátory červené, 
opakujte instalaci podle výše uvedených kroků.

UPOZORNĚNÍ! Ujistěte se, že opěradlo 
autosedačky těsně přiléhá k opěradlu sedadla 
vozidla.
Zatřeste nainstalovanou autosedačkou. Pokud 
je nestabilní nebo pokud se některý z konektorů 
ISOFIX uvolnil, proveďte instalaci znovu.
UPOZORNĚNÍ! Konektory ISOFIX slouží 
k zajištění pevnějšího připevnění autosedačky 
k sedadlu vozidla. Pro bezpečnost dítěte však 
vždy používejte tříbodový bezpečnostní pás 
vozidla (diagonální i bederní pás).

4. UPEVNĚNÍ DÍTĚTE 
V AUTOSEDAČCE

Umístěte dítě do autosedačky (4). Protáhněte 
diagonální pás (D) přes rameno dítěte a bederní 
pás (L) skrz spodní vodiče na sedačce. Zapněte 
tříbodový bezpečnostní pás vozidla do přezky 
na sedadle (5), dokud neuslyšíte „klik“. Ujistěte 
se, že je pás správně upevněn tím, že jej mírně 
vytáhnete.
Zatáhněte za diagonální pás (D) směrem nahoru, 
abyste se ujistili, že není uvolněný a že je dítě 
pevně připevněno v sedačce (6 a 7).
UPOZORNĚNÍ! Ujistěte se, že pás pevně sedí 
na bocích dítěte a nedotýká se jeho krku, když 
prochází přes ramena. Pás nesmí být překroucený 
a potah nesmí bránit pohybu dítěte ani správné 
instalaci tříbodového pásu.

5. NASAZENÍ, ODSTRANĚNÍ A 
NASTAVENÍ OPĚRADLA

Připevněte opěradlo (A) k základně sedačky (B). 
Zvedněte sedačku a zatlačte, dokud neuslyšíte 
„klik“.
Pro odstranění opěradla jej nakloňte dozadu, 
dokud se neuvolní, a poté jej sejměte ze sedačky.
Opěradlo lze nastavit do 2 poloh pro větší pohodlí 
dítěte.
Chcete-li opěradlo naklonit dozadu, zatlačte jej 
směrem dozadu. Pokud není mezi opěradlem 
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a sedadlem vozidla dostatek prostoru, posuňte 
konektory ISOFIX o jednu polohu ven.
UPOZORNĚNÍ! Po instalaci se ujistěte, že 
opěradlo autosedačky těsně přiléhá k opěradlu 
sedadla vozidla.

POKYNY K ÚDRŽBĚ A ČIŠTĚNÍ
	� Znečištěné plastové nebo kovové části 

otřete měkkým bavlněným hadříkem nebo 
houbičkou navlhčenou vodou či jemným 
čisticím prostředkem.

	� Potah a měkké polštářky perte ručně při 30 °C 
s jemným pracím prostředkem.

	� Nebělit, neždímat, nesušit v sušičce 
a nežehlete!

	� Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky 
obsahující abrazivní částice, amoniak, bělidlo 
nebo alkohol.

	� Po čištění nechte autosedačku zcela 
vyschnout, než ji použijete nebo uložíte.

	� Pásy čistěte pouze zvenčí jemným mýdlem 
a vlhkým hadříkem.

	� Nepromočte ani neodstraňujte štítky, protože 
obsahují důležité informace!

	� Uchovávejte výrobek na čistém a suchém 
místě. Vyhněte se přímému slunečnímu 
záření, dešti, vlhkosti nebo náhlým změnám 
teploty.

	� V případě problémů při běžném používání se 
obraťte na autorizovaná servisní střediska pro 
radu nebo opravy.
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ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად 
მიჰყევით ყველა გაფრთხილებას, ინსტრუქციას და რეკომენდაციას, 

რომელიც მოცემულია ამ მომხმარებლის სახელმძღვანელოში!

GE: გამოყენების ინსტრუქცია

მნიშვნელოვანია! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის: წაიკითხეთ ყურადღებით!

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ! 

ბ ე ლ ე ზ კ ა
ბავშვის დამცავი სისტემის გაუმჯობესებისთვის, ბავშვის სიმაღლე: 125-150 სმ

ეს არის გაუმჯობესებული უნივერსალური გამაძლიერებელი სავარძლის კატეგორიის ბავშვთა დამჭერი 
სისტემა. ის დამტკიცებულია №129 რეგლამენტით, ძირითადად „i-Size“ თავსებად და უნივერსალურ 
დასაჯდომებზე ავტომობილში, როგორც ეს მითითებულია ავტომობილის მწარმოებლის მიერ 
ავტომობილის მომხმარებლის სახელმძღვანელოში.
თუ ეჭვი გეპარებათ, მიმართეთ ბავშვთა დამცავი სისტემის მწარმოებელს ან დილერს.

არცერთ სისტემას არ შეუძლია აბსოლუტური დაცვის გარანტია
დაზიანებისგან ან კატასტროფის დროს! მართეთ გაზრდილი
ყურადღება, განსაკუთრებით მაშინ, როცა მანქანაში ბავშვია! 

ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად,
მიჰყევით ამ სახელმძღვანელოს გაფრთხილებებს, 

ინსტრუქციებსა და რეკომენდაციებს! 

სავარძლის არასათანადო გამოყენება ხელს შეუწყობს მისი 
დამცავი და უსაფრთხოების ფუნქციების შემცირებას! 

ამ სახელმძღვანელოში მოცემული ინსტრუქციების შეუსრულებლობა 
იზრდება სერიოზული დაზიანების ან სიკვდილის რისკი! 

გაფრთხილებები! 
დააინსტალირეთ სავარძელი მხოლოდ „წინ მიმართული“ პოზაში!

1

2

გაფრთხილებები!
ეს სავარძელი განკუთვნილია მხოლოდ სატრანსპორტო 
საშუალებებში დასაყენებლად, რომლებიც აღჭურვილია 
დამტკიცებული სამპუნქტიანი შესანარჩუნებელი ღვედებით, 
რომელიც აკმაყოფილებს UNECE რეგულაციის No16 მოთხოვნებს!
1. დიაგონალური მანქანის უსაფრთხოების ღვედი
2. მანქანის სავარძლის ქამარი

ადგილები მანქანაში! 

მოძრაობის მიმართულება
 - ᲡᲬᲝᲠᲐᲓ  - ᲐᲠᲐᲡᲬᲝᲠᲘ

სავარძელი, რომელიც "წინ" იყურება სწორად

სავარძელი, რომელიც "უკან" იყურება არასწორი

2-წერტილიანი ღვედი მანქანაში არასწორი

3-წერტილიანი ღვედი მანქანაში სწორად
პოზიციები 2, 4, 6 მანქანის სავარძელზე შესაბამისი
პოზიციები 1, 3, 5 მანქანის სავარძელზე შეუსაბამო
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ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ! 
�  ყურადღება! არასოდეს დატოვოთ ბავშვი უყურადღებოდ! �  ყურადღება! არ გამოიყენოთ სხვა 
დამხმარე პუნქტები, გარდა ინსტრუქციებში აღწერილი და მანქანის სავარძელზე მონიშნული! 
� ყურადღება! ეს მანქანის სავარძელი დამონტაჟებულია მხოლოდ "წინა" პოზიციაზე! � ყურადღება! 
სატრანსპორტო საშუალების უსაფრთხოების ღვედები, რომლებიც ატარებენ ბავშვს და სავარძელს 
მანქანის სავარძელთან, უნდა იყოს გამკაცრებული და დამაგრებული! �  ყურადღება! წრის ქამარი 
უნდა იყოს განლაგებული დაბალზე და ნებისმიერი დამცავი ბარიერი უნდა იყოს სათანადოდ 
დაყენებული ისე, რომ ბავშვის მენჯი უსაფრთხოდ იყოს შეკავებული შეკუმშვის გარეშე. � ყურადღება! 
ნუ შეიტანეთ ცვლილებები, დამატებები ან მოდიფიკაციები მანქანის სავარძელზე მაუწყებელი 
ორგანოს თანხმობის გარეშე! მწარმოებლის ინსტრუქციების ზუსტად შეუსრულებლობა შეიძლება 
საშიში იყოს! � ყურადღება! არ დააინსტალიროთ მანქანის სავარძელი მანქანის სექციებში, რომლებიც 
აღჭურვილია აქტიური აირბალიშით! � ყურადღება! მოარიდეთ ხანძარს!

	� მანქანის სავარძელზე პროდუქტის დაყენება და ბავშვის დამაგრება მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა 
განახორციელოს!

	� პლასტმასისგან დამზადებული ბავშვის თავშეკავების სისტემის მყარი ნაწილები და ნაწილები 
უნდა იყოს განლაგებული და დაინსტალირებული ისე, რომ, როდესაც ავტომობილი ნორმალურ 
გამოყენებაშია, ისინი ვერ დაიჭერენ მოცურებულ სავარძელს ან მანქანის კარს.

	� თუ თქვენ აღმოაჩენთ რაიმე გაურკვევლობას ან გაუმართაობას სავარძლის სტრუქტურაში, საკეტებსა 
და ჩამკეტ მექანიზმებში ან ISOFIX მოწყობილობებში, შეწყვიტეთ მისი გამოყენება დაზიანებული 
ნაწილების მოცილებამდე და ახლით ჩანაცვლებამდე.

	� შეცვალეთ სავარძელი ახლით, თუ ავარიის დროს მას დაექვემდებარა დამანგრეველი დატვირთვა.
	� არ გამოიყენოთ „მეორადი“ სკამი, რადგან არ იცით, რა დატვირთვები აქვს მას.
	� არ გამოიყენოთ სავარძელი სავარძლის საფარის გარეშე და არ შეცვალოთ იგი მწარმოებლის მიერ 

მოწოდებული სავარძლით, რადგან ის არის ბავშვის დამჭერი სისტემის განუყოფელი ნაწილი.
	� ნებისმიერი ბარგი ან სხვა ნივთი, რომელმაც შეიძლება გამოიწვიოს დაზიანება შეჯახების 

შემთხვევაში, სათანადოდ უნდა იყოს დაცული. ამოიღეთ ან დაიცავით სავარძლიდან და ბავშვისგან 
უსაფრთხო მანძილზე ნებისმიერი ბარგი, რამაც შეიძლება გამოიწვიოს დაზიანება უეცარი გაჩერების 
ან ავარიის შემთხვევაში მოძრაობისას.

	� ყოველთვის შეამოწმეთ, რომ სავარძელი საიმედოდ არის მიმაგრებული მანქანის სავარძელზე, 
მაშინაც კი, როცა მასში არ მოათავსებთ ბავშვს. ფხვიერი სავარძელი, თუნდაც მასში ბავშვის გარეშე, 
შეიძლება გამოიწვიოს დაზიანება ავარიის შემთხვევაში.

	� არ დადოთ დამატებითი ბალიშები სავარძელში, გარდა მწარმოებლის მიერ მოწოდებულისა!
	� არ გამოიყენოთ სათადარიგო ნაწილები და სხვა კომპონენტები, რომლებიც არ არის მოწოდებული 

მწარმოებლის მიერ! მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას უსაფრთხოებაზე იმ შემთხვევაში, 
თუ გამოყენებული იქნება სათადარიგო ნაწილები, გარდა ორიგინალური დამტკიცებული ტიპის ან 
მის მიერ რეკომენდებული.

	� შეინახეთ გამოყენების ინსტრუქცია სავარძელზე დანიშნულ ადგილას ან მანქანაში, რომელშიც 
იყენებთ სავარძელს.

	� არ დაუშვათ სკამი მზის პირდაპირ შუქზე, რათა თავიდან აიცილოთ ბავშვის შესაძლო დამწვრობა, 
სკამის და განსაკუთრებით პლასტმასის ნაწილების დეფორმაცია.

	� არ მიამაგროთ პროდუქტს დამატებითი თოკები და ბაფთები, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის 
რისკი!

	� არასოდეს დადოთ სკამი საწოლზე, დივანზე ან მსგავს რბილ ზედაპირებზე!
	� არ მისცეთ ბავშვებს საშუალება ითამაშონ პროდუქტით!
	� არ მოაშოროთ სკამზე მოთავსებული ეტიკეტები და გაფრთხილებები! ისინი მნიშვნელოვანია 

ყველასთვის, ვინც მას იყენებს!
	� შეინახეთ პლასტმასის შეფუთვა ბავშვებისგან შორს, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი! 

ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ ᲡᲘᲡᲢᲔᲛᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ 

ბავშვის დასამაგრებელი სავარძელი ავტომობილის კატეგორიაში „უნივერსალური გამაძლიერებელი 
სავარძელი“, დამტკიცებული რეგულაციით R129/04. განკუთვნილია 125-150 სმ სიმაღლის და 22-36 კგ წონის 
ბავშვებისთვის! 
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მნიშვნელოვანია!
•	 ზუსტად მიჰყევით პროდუქტის ინსტალაციისა და გამოყენების ინსტრუქციას და თანმიმდევრობას 

სახელმძღვანელოს თანდართული ტექსტიდან და ილუსტრაციებიდან.

•	 შეამოწმეთ ფიქსაციის უსაფრთხოება ყოველი ოპერაციის შესრულების შემდეგ!

•	 ყოველთვის შეამოწმეთ ქამრის დამაგრების უსაფრთხოება!

•	 ყოველი დაყენების შემდეგ, დარწმუნდით, რომ მანქანის უსაფრთხოების ღვედები არ არის 
გადაგრეხილი და სწორ მდგომარეობაშია.

1. ᲫᲘᲠᲘᲗᲐᲓᲘ ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘ

1 - დამასკო
2 – ფონდი
3 - მკლავი
4 – ISOFIX ტერმინალი
5 – ღილაკი ISOFIX დანართის გასახსნელად
6 – ISOFIX სისტემის მაჩვენებელი
7 – �კაუჭი მანქანის დიაგონალური ქამრის 

დასამაგრებლად

2. ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲛᲔᲗᲝᲓᲔᲑᲘ

ამ მანქანის სავარძლის გამოყენების ორი გზა 
არსებობს:

•	 მოდელი EKO-008X-D – საზურგით
•	 მოდელი EKO-008X-C – ზურგის გარეშე
სკამის საზურგეების გარეშე გამოყენებისას ის უნდა 
მოიხსნათ

მნიშვნელოვანია! მანქანის სავარძელზე 
სავარძლის დაყენებამდე წაიკითხეთ 
ავტომობილის (მანქანის) გამოყენების ინსტრუქცია 
და იპოვეთ თქვენი მანქანის ISOFIX მიმაგრების 
წერტილები, რათა დარწმუნდეთ, რომ სავარძელი 
სწორ ადგილას დააინსტალირეთ!

3. ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲡᲐᲕᲐᲠᲫᲚᲘᲡ ᲓᲐᲧᲔᲜᲔᲑᲐ

3.1 ჩადეთ კონექტორი (A) მანქანის დამაგრების 
წერტილებში.

3.2 ISOFIX წერტილების დაყენება:

•	 დაიჭირეთ და დააჭირეთ ISOFIX გამოშვების 
ღილაკს (2a) და ამავე დროს გადაიტანეთ ISOFIX 
წვერი მაქსიმალურად გარეთ (2b).

•	 ჩასვით ISOFIX სამაგრები (3c) სავარძელზე 
ავტომობილის ISOFIX-ის დამაგრების 
წერტილებში (3d). დააწკაპუნეთ სავარძელი უკან, 
სანამ არ დაიჭერს თავის ადგილს.

ყურადღება! ISOFIX წერტილები ფიქსირდება, 
როდესაც ორივე ინდიკატორი მთლიანად მწვანეა 
(4).

შენიშვნა: თუ ინდიკატორები წითელია, 
განახორციელეთ ინსტალაცია ხელახლა ზემოთ 
აღწერილი მოქმედებების თანმიმდევრობით.

ყურადღება! დარწმუნდით, რომ სავარძლის 
საზურგე მჭიდროდ ერგება მანქანის სავარძლის 
საზურგეს!

შეანჯღრიეთ დამონტაჟებული სკამი. თუ ის 
არამდგრადია ან ISOFIX-ის ერთ-ერთი სამაგრი 
მოიხსნა, ხელახლა დააინსტალირეთ.

ყურადღება! ISOFIX ლულების დანიშნულებაა 
მანქანის სავარძლის უფრო ძლიერი მიმაგრება 
მანქანის სავარძელზე. იმისთვის, რომ ბავშვი იყოს 
უსაფრთხოდ, თქვენ უნდა გამოიყენოთ მანქანის 
3-პუნქტიანი ღვედი (დიაგონალური და წელში)!

4. ᲑᲐᲕᲨᲕᲘᲡ ᲓᲐᲛᲐᲒᲠᲔᲑᲐ 
ᲡᲐᲕᲐᲠᲫᲔᲚᲨᲘ

მოათავსეთ ბავშვი მანქანის სავარძელში (4). 
გადაიტანეთ დიაგონალური ქამარი (D) ბავშვის 
მხარზე და წელზე ქამარი (L) სავარძლის ქვედა 
ნაწილში არსებული გიდების მეშვეობით. 
მიამაგრეთ მანქანის 3-პუნქტიანი ქამარი მანქანის 
სავარძლის ბალთაში (5), სანამ არ გაიგონებთ ხმას 
„დაწკაპუნება/დაწკაპუნება“. დარწმუნდით, რომ 
ქამარი დამაგრებულია ბალთაში მისი დაჭიმვის 
მცდელობით!

ასწიეთ მანქანის დიაგონალური ქამარი (D), რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ღვედი არ არის მოდუნებული და 
ბავშვი საიმედოდ არის დამაგრებული სავარძელზე 
(6 და 7).

ყურადღება! დარწმუნდით, რომ ქამარი კარგად 
ფარავს ბავშვის მენჯს და შორს არის ბავშვის 
კისრიდან, როდესაც ის გადადის ბავშვის მხრებზე! 
ქამარი არ უნდა იყოს დაგრეხილი და დამასკამ 
ხელი არ უნდა შეუშალოს ბავშვის მოძრაობას ან 
3-პუნქტიანი ქამრის სწორად დაყენებას!
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5. ᲖᲣᲠᲒᲘᲡ ᲡᲐᲧᲠᲓᲔᲜᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ, 
ᲛᲝᲮᲡᲜᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲠᲒᲔᲑᲐ

მიამაგრეთ საზურგე (A) სავარძელზე (B). 
დაატრიალეთ სავარძელი ზემოთ და დააწექით 
მანამ, სანამ არ გაიგონებთ "დაწკაპუნებას".

ამოსაღებად, უკან დააწიეთ საზურგე, სანამ არ 
გათავისუფლდება და ამოიღეთ სავარძლიდან.

საზურგე შეიძლება განთავსდეს 2 პოზიციაზე 
ბავშვისთვის კომფორტულ მდგომარეობაში 
დასაყენებლად.

მის დასაყრდენად, საზურგე უკან დააწიეთ. თუ 
არ არის საკმარისი ადგილი თავდასაფარსა და 
მანქანის სავარძელს შორის, გადაიტანეთ ISOFIX 
სამაგრები ერთი პოზიციით გარეთ.

ყურადღება! დარწმუნდით, რომ დაყენების შემდეგ 
სავარძლის საზურგე მჭიდროდ ერგება მანქანის 
სავარძლის საზურგეს!

ᲞᲠᲔᲕᲔᲜᲪᲘᲘᲡᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲘᲡ 
ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ 

	� გაწმინდეთ დაბინძურებული პლასტმასის 
ან ლითონის ნაწილები რბილი ბამბის 
ქსოვილით ან ღრუბლით, რომელიც 
დასველებულია წყლით ან რბილი სარეცხი 
საშუალებით.

	� გარეცხეთ დამასკო და რბილი ბალიშები 
ხელით 30°C ტემპერატურაზე რბილი სარეცხი 
საშუალებით!

	� არ გაათეთროთ! არ დატრიალდეთ! არ 
გაშრეს! არ დაუთოოთ!

	� არ გაასუფთავოთ აგრესიული სარეცხი 
საშუალებებით, რომლებიც შეიცავს 
აბრაზიულ ნაწილაკებს, ამიაკის, 
მათეთრებელს ან ალკოჰოლს.

	� გაწმენდის შემდეგ, ნება მიეცით სკამი 
მთლიანად გაშრეს და შემდეგ გამოიყენეთ 
იგი ან მოათავსეთ შესანახად.

	� ქამრები გაიწმინდეთ მხოლოდ გარედან 
რბილი საპნით და ნესტიანი ქსოვილით!

	� არ დაასველოთ და არ ამოიღოთ ეტიკეტები! 
ისინი შეიცავს მნიშვნელოვან ინფორმაციას!

	� შეინახეთ პროდუქტი სუფთა და მშრალ 
ადგილას. არ დაუშვათ გარემოს პირდაპირი 
ზემოქმედება - მზე, წვიმა, ტენიანობა ან 
ტემპერატურის უეცარი ცვლილებები!

	� ნორმალურ მუშაობასთან დაკავშირებული 
პრობლემების შემთხვევაში მიმართეთ 
ავტორიზებულ სერვის ცენტრებს 
კონსულტაციისთვის ან შეკეთებისთვის.
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